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ВСТУП 

Актуальність обраної теми щодо застосування лексичного корпусу у 

вивченні морфологічної побудови слова в сучасній англійській мові 

обумовлюється у сучасний період інформатизації суспільства багатьма 

чинниками. Насамперед стрімкий розвиток інформаційних та комунікаційних 

технологій забезпечив необхідність вивчення іноземної мови в закладах освіти, 

використовуючи нові підходи з урахуванням того, що сучасні учні та студенти є 

великими прихильниками гаджетів та практично у режимі константи 

перебувають у цифровому середовищі, за цією причиною їм потрібно набувати 

та вдосконалювати навички використання інтернет-ресурсами. Особливе місце у 

цьому аспекті відводиться технологіям корпусної лінгвістики, яка як напрям 

прикладної лінгвістики має великий потенціал щодо напрацювання нових 

підходів до викладання іноземної мови, а також щодо використання новітніх 

методів ефективного вивчення іноземної мови. Основним (ключовим) поняттям 

корпусної лінгвістики є поняття лінгвістичного корпусу (корпусу текстів), який 

є багатомільйонним текстовими масивом, створеним в електронному форматі 

для вирішення конкретних лінгвістичних завдань за допомогою використання 

спеціальних комп'ютерних програм (конкордансерів). 

Дослідженню зазначеної вище тематики приділено багато уваги зарубіжних 

та вітчизняних науковців, серед яких Бейкер П., Беннет Дж. Р., Бернардини С., 

Болтон А., МакЕнри Т., Ксіао Т., Ліч Дж., Бабкова Т. В., Жуковська В. В., 

Демська-Кульчицька О., Колкунова В. В., Лук'янець Г.Г., Дідук-Ступ'як Г. І., 

Бук С. Н., Бобер Н. М., Степанова І. С., Саєнко Н. С. та інші. 

Отже, в сучасних умовах інноваційного розвитку економіки 1 суспільства, 

що передбачають суттєві зміни у системі освіти, з'являються нові педагогічні 

методики, оригінальні теорії, ідеї. Однією із новітніх тенденцій у розвитку 

мовного навчання є практичне застосування в усьому світовому співтоваристві 

лінгвістичних корпусів в лінгвістичних дослідження, при підготовці словників, 

граматик, навчання та вивчення зокрема англійської мови.
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Однак на сьогодні можливості корпусної лінгвістики в Україні поки не в 

достатньому ступені реалізовані у прикладній лінгвістиці, лінгвістичному 

навчанні, тобто при викладанні української, англійської та інших іноземних мов, 

хоча сучасний розвиток комп'ютерних технологій дозволяє забезпечити 

суттєвий вплив на підвищення якості освіти у сфері мовознавства. Так, в Законі 

України «Про вищу освіту» визначається поняття якості вищої освіти, яке 

передбачає в своєму змісті наявність таких ознак, як високий рівень 

професіоналізму, соціальну корисність, спрямованість на задоволення потреб 

особистості та суспільства. 

Новизна зумовлена підвищеним інтересом лінгвістів до обраної теми 

дослідження у зв'язку із великою значущістю лексичного корпусу для вивчення 

та навчання іноземній мові, в тому числі використання його як провідного 

потужного інструменту для вивчення морфологічної побудови слова у сучасній 

англійській мові. 

Об'єктом вивчення у роботі є лексичний корпус як мовний ресурс для 

вивчення морфологічної побудови слова у сучасній англійській мові. 

Предметом роботи є дослідження можливостей лексичного корпусу для 

складання словників за допомогою програмних засобів корпусної лінгвістики 

(на прикладі прикметників). 

Мета роботи - вивчити значення корпусної лінгвістики, зокрема 

лінгвістичних корпусів для удосконалення якості освіти у сфері мовознавства, 

розглянути можливості лінгвістичного корпусу як головного інструмента для 

досягнення кращих результатів у рішенні лінгвістичних задач. 

Відповідно до поставленої мети, визначених об'єкта та предмета 

дослідження визначені наступні завдання: 

1.Розкрити сутність корпусної лінгвістики як галузі прикладного 

мовознавства. 

2. Проаналізувати історію становлення корпусної лінгвістики. 

3. Вивчити в чому полягає корпусний підхід у навчанні англійської мови. 

Для цього визначити можливості лексичного корпусу у вивченні англійської
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мови, зокрема його застосування у вивченні морфологічної побудови 

англійських прикметників. 

4. Скласти словник англійських прикметників з використанням 

програмного забезпечення. 

Методами, які були використані для дослідження теми роботи є 

наступні: пошуковий метод, описовий метод, метод аналізу, метод синтезу, 

метод індукції та дедукції. 

Матеріалом для дослідження були наукові доробки зарубіжних та 

вітчизняних фахівців, що вивчали актуальні питання корпусної лінгвістики та 

проблеми застосування корпусів для вивчання та навчання англійської мови. 

Кількість опрацьованих джерел: вітчизняні - 16; зарубіжні - 9. Матеріалом для 

практичної частини нашої роботи слугували 294 лексичних одиниць англійських 

прикметників, які були утворені за допомогою суфіксів, префіксів та через дефіс 

(складні прикметники). Матеріалом для спеціальної частини нашої роботи 

слугували 50 лексичних одиниць, які було перекладено, систематизовано, 

транскрибовано з використанням комп'ютерної програми АВВУ У Ідпеуо. 

Теоретична значущість роботи полягає у наявності аналітичних висновків 

та пропозицій, що зазначають на актуальність обраної тематики в контексті 

використання електронних лексичних корпусів для вдосконалення педагогічних 

методів навчання англійській мові, а відповідно й підвищення якості освіти у 

сфері мовознавства. 

Практична значущість в тому, що результати дослідження можуть знайти 

практичне використання у лінгвістичних дослідженнях відповідної 

спрямованості, при використанні конкордансерів для створення словників. 

Також отримані навички щодо створення лексичного корпусу прикметників 

можуть бути у пригоді у подальшій професійній діяльності. 

Публікації. 

1. Гордеюк О.О. Можливості електронного корпусу англійської мови / 

О.О. Гордеюк // Матеріали ХП Міжнародної науково-практичної конференції
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РОЗ 1. Сутність корпусної лінгвістики як галузі прикладного У У 

мовознавства 

На сьогодні корпусна лінгвістика є одним із найбільш перспективних 

напрямків сучасного теоретичного і прикладного мовознавства. Ця галузь 

розпочала своє стрімке становлення у 60-роках ХХ століття, що пояснюється 

динамічним розвитком комп'ютерних технологій. Термін  «корпусна 

лінгвістика» почали вживати у сфері мовознавства лише в останні десятиліття 

ХХ століття після публікації в 1983 році збірника наукових праць «Согриз 

Ідпеиїзісз: Кесепі Деусіортепі5 їп Ше ЮД5е ої Согаршег Согрога їп ЕпєП5р 

І апвиаве Кезсагсі» за матеріалами конференції ІСАМЕ «Сопіегепсе ої Ше П5е ої 

Сопаршег Согрога іп Епеїі5Б Гапецаєє Кезсагсі». Застосування комп'ютерних 

технологій та спеціального програмного забезпечення суттєво змінило спосіб 

дослідження мови та значно полегшило роботу, яка пов'язана зі збором 

лінгвістичних даних. Як зазначає В.В. Жуковська, що без зусиль, лише за 

декілька секунд, стало можливим здійснювати пошук у багатомільйонних 

текстових масивах (лінгвістичних корпусах), будувати конкорданс для будь- 

якого слова, одержувати дані про частоту словоформ, лексем, граматичних 

категорій, синтаксичних конструкцій, відстежувати зміни у частоті і контексті 

мовної одиниці у різні хронологічні періоди, одержувати дані про лексичну 

(колокацію) та граматичну (колігацію) сполучуваність 1 т. ін. Створення 

емпіричної бази дослідження таким способом забезпечує мінімум витрат зусиль 

і часу на зібрання даних, обсяг яких водночас суттєво збільшується |5, с. 31. 

Слід зазначити, що дані корпусів достатньо широко використовуються в 

лексикографії, стилістиці, судовій лінгвістиці, лінгвістичній варіантології, 

перекладознавстві, соціолінгвістиці, методиці навчання і вивчення іноземної 

мови та в багатьох інших лінгвістичних дослідженнях.
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1.1. Корпусна лінгвістика: поняття, предмет та завдання 

Отже, у сучасному світі цифрові технології стали невід'ємною частиною 

життя кожної людини і проникли в усі галузі соціального життя. На сьогодні 

цифрові технології активно використовуються у сфері освіти, а сучасні здобувачі 

освіти більш не уявляють свого життя без різноманітних гаджетів. Зокрема, вони 

активно користуються інформаційними технологіями в межах освітнього 

процесу 1 важливо є для них застосування та вміння користуватися ресурсом 

мережі Інтернет. Особливе значення в цьому аспекті відводиться технологіям 

корпусної лінгвістики, яка є новим напрямом прикладної лінгвістики і може 

внести новий зміст у вивчення іноземної мови. 

Для розуміння сутності корпусної лінгвістики вважаю необхідним перш за 

все, визначити її поняття, предмет та завдання. На думку фахівців у сфері 

мовознавства корпусна лінгвістика як галузь прикладного мовознавства 

займається вивченням загальних принципів побудови, обробки та експлуатації 

даних лінгвістичних корпусів (корпусів текстів) із використанням сучасних 

комп'ютерних технологій, розробленням методики збору реальних мовних явищ 

- писемних та усних текстів, а також способів їх збереження та аналізу |5, с. 9. 

Тобто, корпусна лінгвістика є наукою, що вивчає створення корпусів текстів 1 

їхнє використання. Таким чином, центральним для корпусної лінгвістики є 

поняття «корпус текстів», під яким розуміється значний за обсягом, 

представлений в електронному вигляді, уніфікований, структурований, 

розмічений, філологічно-компетентний масив мовних даних, створений для 

вирішення конкретних, лінгвістичних завдань. Мовні корпуси базуються на 

текстах, відібраних з реальних, автентичних джерел: книг, газет, журналів, 

промов тощо, таким чином подаючи мову у природньому середовищі її 

функціонування. 3 становленням корпусної моделі організації текстових 

ресурсів та здійснення досліджень мови на їхній основі і розвивається окремий 

напрям корпусної лінгвістики, об'єктом якої є текст, а предметом - корпус: 

перетворена на електронну форму, системно організована та програмно
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оброблена сукупність текстів (3, с. 154|. На думку Т. Бобкової у широкому 

значенні під корпусом розуміють будь-яке зібрання письмових усних текстів, 

використане з метою дослідження мови; у вузькому значенні під корпусом 

розуміють зібрання текстів в електронній формі, що презентує певну мову 

1, с. 111. 

Виходячи із зазначених вище понять корпус текстів характеризується 

чотирма основними параметрами: по-перше, він повинен бути достатньо 

великого обсягу; по-друге, корпус повинен бути структурованим або 

розміченим; по-третє, тексти, складові певного корпусу, повинні бути в 

електронному варіанті; по-четверте, в поняття електронний корпус входить, як 

правило, спеціальне програмне забезпечення для роботи з цим корпусом. 

Цінність корпусу на наш погляд полягає в наступному: одного разу зроблений 

корпус може багато разів використовуватися; корпус показує мовні дані в їх 

реальному оточенні, що дозволяє досліджувати лексичну 1 граматичну структуру 

мови, а також безперервні процеси мовних змін, що відбуваються в мові 

впродовж певного відрізка часу; корпус характеризується наочністю або 

збалансованим складом текстів, що дозволяє використовувати його для 

тестування пошукових машин, машинних морфологій, систем перекладу, а 

також використовувати в різних лінгвістичних дослідженнях; корпус має 

важливе значення для викладання мови, оскільки за допомогою корпусу можна 

швидко та ефективно перевірити особливості вживання незнайомого слова або 

граматичної форми. 

Вважаємо, що у даному контексті має сенс, визначаючи сутність корпусної 

лінгвістики, звернути увагу на ознаки корпусного аналізу: 1) емпіричний підхід 

до аналізу мовних даних (досліджуються реальні моделі мовної реалізації у 

природних текстах; 2) використання великих за обсягом, структурованих масивів 

природних текстів (корпусів), які мають бути основи для аналітичної роботи; 

3) широке залучення комп'ютерних технологій для дослідження лінгвістичних 

масивів; 4) застосування квалітативних 1 квантитативних аналітичних методик, з 

суттєвою перевагою останніх (вивчення частоти вживання лінгвістичних
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одиниць, статистичні дослідження сполучуваності 1 т. ін.). Отримані в результаті 

корпусного аналізу дані не тільки сприяють формулюванню якісно нових 

висновків про мову, але й окреслюють такі напрямки досліджень, які до появи 

корпусів не привертали уваги дослідників. Спираючись головним чином на 

реальний мовний матеріал, а не на певну інтуїцію та інтроспекцію, корпусні 

дослідження дозволяють отримати об'єктивні результати та запобігти 

суб'єктивних висновків дослідника при вивченні мови. 

Текстовий корпус характеризується тим, що має подвійну природу як об'єкт 

дослідження. З одного боку, виступає в якості вихідного мовленнєвого матеріалу 

для корпусної лінгвістики, а 3 іншого, є результатом діяльності цього 

мовознавчого напряму, тому корпусне мовознавство відбувається у двох 

напрямах: щодо теорії та практики створення корпусів; вивчення мови за 

допомогою корпусних методів. Таким чином, предметом корпусної лінгвістики 

виступають як теоретичний матеріал, так 1 практичні механізми, що 

передбачають створення та використання мовних корпусів. 

Враховуючи вищенаведене, завдання корпусної лінгвістики є повне 1 

системне відображення змістовного спілкування мовою. При цьому особливістю 

корпусної так званої розвідки або корпусного аналізу є підхід до розгляду 

прикладних проблем лінгвістики саме в комунікативних процесах. Також слід 

зазначити, що головним є описання мови, яке має значення для вирішення 

різноманітних технічних завдань та звісно процес безпосереднього предметного 

спілкування мовою. 

1.2. Зв'язок корпусної лінгвістики з іншими мовознавчими науками 

У даній роботі вважаємо доцільним вивчити питання зв'язку корпусної 

лінгвістики з мовознавчими науками, інакше кажучи, визначити статус 

корпусної лінгвістики у системі сучасного мовознавства. Слід зазначити, що 

більшість зарубіжних та вітчизняних мовознавців позиціонують корпусну 

лінгвістику як самостійну дисципліну прикладного мовознавства з власним
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предметом, об'єктом 1 метою дослідження, термінологічним апаратом, 

теоретичним і практичним підгрунтям власними дослідними прийомами |4, с. 31. 

Однак на думку В.В. Жуковської статус корпусної лінгвістики на сьогодні не є 

остаточно визначеним, у підтримку цієї тези вона наводить висновки з цього 

питання деяких зарубіжних науковців. Так, Т. МакЕненрі, Е. Вільсон, Р. Ксіао та 

інші лінгвісти характеризують її як особливу «методологію» дослідження 

мовного матеріалу, на відміну від класичних галузей лінгвістики: фонетика, 

синтаксис, семантика тощо. Зазначені мовознавчі галузі досліджують певне 

окреме питання щодо мовної системи, але у свою чергу корпусна лінгвістика 

характеризується багатоаспектною мовною реалізацією. До того ж того, 

корпусні методики можуть бути використані для вивчення мовних одиниць будь- 

якого мовного рівня. Тож за на думку вище зазначених науковців корпусна 

лінгвістика уявляє з себе систему методів і принципів використання корпусів для 

вивчення мови. Із цього виходить, що корпусна лінгвістика визнається 

особливою методологією вивчення мови, що передбачає чимало можливостей її 

застосування в багатьох лінгвістичних напрямах та теоріях |5, с. 13-14; 

123, с. 386; (22, с. 2351. 

Розглядаючи корпусну лінгвістику у системі лінгвістичних наук, слід 

звернути увагу на її відмінності від традиційної лінгвістики. Наприклад, основна 

увага корпусної лінгвістики - це вивчення мовлення, а традиційної лінгвістики - 

вивчення мови. Мета першої - опис мови у тому вигляді, як вона проявила себе 

в мовленні, представленого у вигляді спеціально відібраного корпусу текстів, а 

другої - опис та пояснення мови. Також корпусна лінгвістика у своїх 

дослідженнях спирається на дані корпусу тексту, а традиційна йде від теорії у 

своїх дослідженнях до пояснення і підтвердження певних фактів, особливостей 

мовлення. У корпусній лінгвістиці текст розглядається як певна фізична 

сутність, а у традиційній лінгвістиці як певна абстракція, основна увага у першій 

приділяється формі, а у другій не тільки формі, а також і змісту 1 це не 

вичерпаний відмінностей корпусної лінгвістики від традиційної (класичної). 

Так, слід звернути увагу на те, що традиційне лінгвістика вивчає можливість або
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неможливість певного лінгвістичного явища, корпусна ж лінгвістика додатково 

вивчає Й імовірність лінгвістичних явищ. 

Доволі часто корпусна лінгвістика ототожнюється з комп'ютерною 

лінгвістикою, однак незважаючи на те, що обидві галузі залучають комп'ютерні 

програми, що робить їх схожими, але все ж таки вони відрізняються. Доцільно 

розмежовувати зазначені напрями на основі функції мови, яку вони певним 

чином оптимально перетворюють. Так, комп'ютерна лінгвістика, поряд Із 

такими напрямами прикладної лінгвістики як квантитативна лінгвістика, 

психолінгвістика, лінгвістична кримінологія | спрямована здійснювати 

оптимізацію когнітивної функції мови, що пов'язана з мисленням людини та 13 

пізнанням існуючих реалій. Корпусна ж лінгвістика у свою чергу оптимізує 

епістемну функцію, що передбачає збереження знань та їх 1 передачу, а також 

відображення специфіки національної самосвідомості. Слід додати, що 

комп'ютерна лінгвістика є окремою прикладною лінгвістичною дисципліною, 

яка характеризується насамперед обов'язковістю використання комп'ютерних 

засобів до оброблення лінгвістичних даних і займається вирішенням таких 

проблем як автоматичний переклад та автоматизоване дублювання інформації з 

первинних текстів, створення конструкцій зручних інтерфейсів людиною з 

використанням комп'ютерних технологій, можливість здійснення кількісного 

опису спілкування на мові, що використовується для спілкування між людьми 1 

не створюється цілеспрямовано. Для корпусної ж лінгвістики не встановлюється 

пріоритет щодо використання саме комп'ютерних технологій, вона спрямована 

на створення різних моделей, що передбачають можливість використання мови 

в різних умовах, в даному випадку мають значення всі аспекти функціонування 

мови та їх фіксування, і при цьому важливе збереження як інтра-, так і 

екстралінгвістичну специфіки, що забезпечуватиме адекватність лінгвістичних 

даних, як вважає Демська-Кульчицька |4, с. 141. 

Підсумовуючи наведене вище, слід звернути увагу на наукову думку фахівця 

В.В. Жуковської, яка вважає, що в певних аспектах комп'ютерна 1 корпусна 

лінгвістики тісно взаємодіють і доповнюють одна одну. Так, комп'ютерна
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лінгвістика створює необхідні інструменти для корпусної лінгвістики, тобто 

спеціалізовані комп'ютерні програми для аналізу та обробки великих масивів 

мовних даних |5, с. 20). Це так звані парсери, тегери, конкордансери та інші. Ці 

висновки вченої з приводу співвідношення корпусної та комп'ютерної 

лінгвістики на наш погляд є цілком коректними. 

1.3. Піднапрями у корпусних дослідженнях та їх параметри 

Основою корпусної лінгвістики є розроблення теоретичних засад 1 

практичних прийомів побудови, машинного опрацювання, експлуатації та 

аналізу мовних даних, оформлених як корпус текстів. Лінгвістичні корпуси 

становлять машинописне, стандартно організоване зібрання репрезентативних 

для певної мови, діалекту або іншої підмножини мов писемних або усних текстів 

в електронній формі, призначених для лінгвістичного аналізу й опису. Це, свого 

роду, інформаційно-довідкова система, яка слугує базою для дослідження 

одиниць та явищ різних мовних рівнів (фонетичного, морфологічного, лексико- 

семантичного та синтаксичного), для вивчення особливостей використання 

природної людської мови у формах усного та писемного мовлення та для 

визначення специфіки функціонування мови в різних стилях (художньому, 

офіційно-діловому, публіцистичному, науковому, розмовному |9, с. 127-128 |. 

Фонетичні корпусні дослідження є досить обмеженими, оскільки існує 

невелика кількість лінгвістичних корпусів, які містять фонетичну розмітку. 

Серед них, наприклад, корпус усної англійської мови, що містить 

розшифрування магнітофонних записів громадських виступів та усної розмовної 

мови, а також транс крипти кінофільмів тощо. Останнім часом особливого 

поширення набуло вивчення емотивності мовлення персонажів (тобто 

емоційності у мовному значенні) на основі аналізу таких моделей корпусів 

текстів, що враховують інтонаційні особливості. 

Вивчення граматичної будови мови на основі лінгвістичних корпусів 

включає дослідження морфології, словотвору, словозміни |22, с. 42-45). До 

системи автоматичного морфологічного аналізу як одного з невід'ємних
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компонентів програмного забезпечення корпусу текстів входить певний порядок 

контекстної аналітики словоформ. Його завдання полягає у коректному 

позиціонуванні граматичного значення граматичної форми, яка виявляє 

лексичну тотожність. Таким чином, при реалізації морфологічної розмітки 

корпусу розробляються різноманітні підходи щодо запобігання морфологічної 

неоднозначності. 

За допомогою аналітичного опрацювання лінгвістичного корпусу вивчають 

специфіку словозміни, аналізують морфологічні показники мови, наприклад, 

виявляють, в які синтаксичній функції найчастіше виступають різні частини 

мови. Також з'ясовують, з якими відмінками найчастіше використовується певна 

частина мови, визначається частотність лексичних або граматичних варіантів 

слів як абстрактних одиниць морфологічного аналізу, виявляються атипові 

граматичні явища або конструкції. Лінгвістичні корпуси дозволяють отримати 

дані про конкретні форми слова 1 про цілі граматичні категорії. 

Широко використовують лінгвістичні корпуси й у в вивченні словотвору 

завдяки можливості здійснити пошук та статистичний підрахунок вживання 

заданих коренів, афіксів і флексій. Одною з важливих особливостей методу 

аналізу на базі лінгвістичних корпусів є можливість визначення частотності 

вживання граматичних конструкцій в тих чи інших жанрах чи діалектах. 

Популярними є вивчення особливостей структури та використання різних типів 

граматичних конструкцій, наприклад, утворення минулих та перфектних форм 

дієслів у різні періоди розвитку мови |17, с. 100. 

Корпусні дані в більшій чи меншій мірі слугують базою для написання 

граматик, наприклад Ап Ептпрігісаї Стапітаг ої фе Бпей5В Мего; Мода! УМегі5 

Дієтера Міндта (1995) та Гопетап Стаптагої ЗроКеп апа У/тійеп ЕпеПяп 

(Д. Бібер, С. Конрад). Остання побудована на базі Логиманського лінгвістичного 

корпусу 1 має ряд переваг: включає більше 3000 прикладів реальної англійської 

мови (мови носіїв) та акцентує увагу на лексико-граматичних моделях мови, їх 

структурі, значенні, синтаксичних функціях та способах використання в різних 

дискурсах.
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Лінгвістичні корпуси слугують матеріалом для численних лексикологічних 

досліджень, серед яких вивчення контекстів, частотності вживання та 

екстралінгвістичних характеристик лексичних одиниць мови, встановлення 

значення слів, багатозначність, омонімія, синонімія, антонімія та інші відносини 

між значеннями слів, а також зміни в словниковому складі мови, відображення в 

мові соціальних, територіальних, професійних характеристик. 

Вивчення семантики на базі лінгвістичних корпусів є можливим завдяки 

існуванню різних типів семантичної розмітки: РгорВапК, У/огаМеї, ЕгатеМеі. 

Значення лексем визначається на основі контексту їх вживання, шляхом 

вивчення типових словосполучень та коллокацій, тобто конкордансів. Існують 

також способи здійснити семантичне анотування корпусів (наприклад, 

семантично анотована лексична база англійської мови МогаМет), але матеріали 

таких досліджень обмежені. 

Лексикографічний аналіз на базі лінгвістичних корпусів допомагає 

проаналізувати контекстне вживання тих чи інших слів, особливо синонімічних 

(наприклад, зпайЛійе), їх частотну сполучуваність 3 іншими словами, 

регулярність їх вживання в різних стилях та чітко визначити їх семантику 

П9, с. 2231. 

Більшість світових лексикографічних видавництв використовує для 

підготовки словників репрезентативні корпуси текстів, наприклад, видавництво 

СоШпя - Бірмінгемський корпус англійської мови (1987). 

За допомогою лінгвістичних корпусів досліджують різні синтаксичні 

явища й конструкції: вивчають валентність дієслів, типи прийменникового 

керування, прямий та зворотній порядок слів, синтаксичні функції різних 

граматичних категорій (наприклад, функції інфінітиву в реченні, функції 

сполучників на початку 1 в середині речення). Корпуси дозволяють отримати 

дані про використання та функції різних розділових знаків. Результатом 

корпусного аналізу структури складного речення є Сіацяє райегп5 іп Модетп 

Вгіц5п БпейзВ; А согриз8-Ба5еад (чцапійацує) зіиду Бу М. ОозііК апа Р. де Наап 

(1994).
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Багато праць з корпусної граматики та синтаксису базуються на дослідженні 

інтуїції розумінні мовців та їх професійних навичках. На сьогодні створення 

багатомільйонних лінгвістичних корпусів значно полегшило вивчення мови в 

плані та посприяло виробленню загальномовних норм-правил, адже кожне 

граматичне правило спочатку розглядалося на основі прикладів побудови 

граматичних структур та словоформ окремими мовцями. 

Лінгвістичні корпуси не часто використовуються для аналізу дискурсу або 

здійснення прагматичних досліджень. Одним із пояснень цього є те, що досить 

важко знайти матеріал, який підходить для такого роду досліджень. Більшість 

корпусів, що є у наявності не містять інформацію про конкретні мовленнєві 

ситуації виголошення текстів, невербальні засоби, що їх супроводжують та 

конкретні наміри мовознавців. Однак у останнім часом створюються та 

проходять анотацію багато корпусів, які придатні для дослідження в сфері 

прагматики. Прикладом таких досліджень можуть бути роботи норвезьких 

вчених в Бергені, на основі корпусу мови лондонських підлітків (согри5 ої 

Гопдоп ісепаєе Іапецаєе, СОЇ). 

З позицій прагматики лінгвістичний корпус розглядається як зібрання 

зразкових текстів, орієнтованих на засвоєння і використання їх як прототипу для 

подальших мовних дій в певних умовах комунікації. Таким чином, корпус 

текстів, орієнтований на певну граматичну мету, або прагматично-орієнтований 

корпус текстів може розглядатися як спосіб вирішення проблеми оптимізації 

мовних відносин в сучасному суспільстві |22, с. 89|. Прагматична ціль, що 

лежить в основі побудови корпусу, полягає не лише в навчанні правильній 

комунікації, але і має широкий спектр наукових досліджень та застосувань, 

зокрема визначення типових вербальних засобів, характерних для певних типів 

дискурсів. 

Наявність лінгвістичних корпусів з великими підбірками текстів різних 

жанрів, авторів та медіа відкриває нові можливості в галузі досліджень 

стилістики. В останні роки, корпусна стилістика стала визнаною частиною 

корпусної лінгвістики. Тексти різних видів поєднують один з одним, щоб
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виявити їх типові характеристики та жанрові особливості. Загалом корпус може 

використовуватися з метою порівняння інших текстів. Однією із сфер, де 

корпусна стилістика має широке застосування є вивчення індивідуального 

авторського стилю, спираючись на корпуси авторських текстів. Для дослідження 

змін стилю автора користуються статистичними методами, таким чиним 

визначається специфіка використання художніх засобів та притаманних творцю 

стилістичних прийомів у художніх текстах. 

Отже, корпусна стилістика дозволяє здійснювати аналіз літературних 

текстів, використовуючи лінгвістичні корпуси, тому що вона поєднує в собі 

аналітичні методи корпусної лінгвістики та завдання стилістики, аналізуючи 

значення літературних текстів за допомогою обчислюваних засобів та проводячи 

стилістичний аналіз текстів. 

Лінгвістичні корпуси відрізняються синхронністю, багатоплановістю, а 

також 1 здатністю поєднувати декілька шляхів пізнання (вербальний, візуальний, 

тощо). Синхронність найкраще описується як особливий аспект відтворювання 

одиниць всіх рівнів мови, який є ключовим аспектом корпусної лінгвістики. 

Однак, оскільки для більшості рівнів мови здатність відтворювання 

(репрезентативність) лінгвістичного корпусу на практиці не може бути оцінена 

задовільним чином, вибірка лінгвістичного корпусу зазвичай намагається 

досягнути абсолютної репрезентативності, інтуїтивно оцінювати певні якісні та 

кількісні характеристики відповідного буквеного набору мови і тому вимагає від 

корпусу відображення цих властивостей. Таким чином, лінгвістичний корпус 

досягає збалансованості стосовно оцінок певних властивостей мовних одиниць. 

Корпусна лінгвістика пропонує нові можливості для багатьох дисциплін, 

які виходять з лінгвістики, зокрема психолінгвістики, соціолінгвістики та 

історичної лінгвістики. 

Також корпусна лінгвістика здійснює статистичний аналіз частотності 

вживання мовних одиниць, що може слугувати також і показником процесів 

сприйняття, відтворення та передачі мовних даних |17, с. 99). Так, частотність 

вживання слів як абстрактної одиниці морфологічного аналізу, безпосередньо
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пов'язана з легкістю або складністю їх сприйняття, а вибір синонімічних слів у 

різних контекстах - з механізмами встановлення категорій та відображенням 

існуючих зв'язків між елементами існуючих реалій. Частотність вживання 

граматичних та синтаксичних конструкцій обумовлюється їх продуктивністю 

або непродуктивністю в мовному еквіваленті. 

В той час, як корпусна лінгвістика наполягає на окремому вивченні лексики 

та синтаксису, вчені корпусної психолінгвістики роблять припущення, що слова 

і синтаксичні моделі представляються як якісно одинакові вузли системи, що 

забезпечують відповідність семантичному та прагматичному значенню 

висловлювання |4, с. 1211. 

Фахівці визнають той факт, що мова пов'язана з процесом мислення. Такі 

висновки дозволяють застосовувати лінгвістичні корпуси для вивчення 

порушень у процесах мислення, виявляти патології та відхилення. Для того, щоб 

проаналізувати особливості порушення мови важливо мати дуже конкретне 

максимально коректне уявлення про відмінності між порушеннями | 

правильними формами. 

Якщо лінгвістичні корпуси є носіями соціолінгвістичну інформацію про 

мовознавців та/або авторів текстів, то тоді виникає можливість використання 

корпусів для соціолінгвістичних досліджень. Так, Британський національний 

корпус був широко анотований щодо різних соціолінгвістичних параметрів, 

таких як вік, стать, соціальний стан, місце проживання письменників 1 т.п. Ця 

інформація застосовується у відповідних дослідженнях, наприклад, Полем 

Рейсоном 50сіа! Рійегеппайоп іп Фе Ю5е ої Епеії5В Уосабшагу; 5оте Апаїубез ої 

Фе Сопуег5айопа! Сотропепі ої Бе Втій5П Мабопа! Согрия |9, с. 39). Інший корпус 

з соціолінгвістичним анотуванням -- це СОЇ - Корпус мови підлітків Лондона 

(наприклад, праця Стгі8" сопіїісі їаЇК: а зосіойпеціяйс іпуевваноп ої уагіайоп іп 

Фе уегбаї! Фриз ої адоіевсепі Їетаїе5 Бу А-В Зіепзігог апа І.К. На5ипа). 

У період 80-ті роки ХХ століття, коли мало місце значне покращення 

технічних показників комп'ютерної техніки та у більшій кількості з'явилися 

електронні варіанти історичних та літературних текстів історичної тематики, то
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значно й збільшилися корпусні дослідження в межах історичної лінгвістики. 

Можливість отримання репрезентативної вибірки мови стосовно різних етапів 

історії вмашинописній формі дозволила істориками мови швидше 1 ефективніше 

проводити їх послідовні у часі аналізи суспільних процесів різних історичних 

епох. Отримані результати характеризуються більшою системністю та 

всеохопністю, дозволяють прослідкувати динаміку мовних змін, встановити 

закономірності | розвитку національної | мови | та виявити специфіку 

функціонування діалектів. Гельсінський корпус являє собою відомий і часто 

використовуваний корпус текстів різних періодів. Корпус І аппреїег ранньої- 

нової англійської мови містить добірку брошур, виданих між 1640 1 1740 роками. 

Сьогодні лінгвістичні корпуси письмових чи усних текстів успішно 

використовуються для навчання іноземним мовам та в лінгвістичній педагогіці. 

На базі корпусів формуються списки автентичної активної лексики студентів, 

частотні списки термінів для використання в професійних курсах |19, с. 2311. 

Сучасна практика викладання іноземної мови базується на правилах і зразках 

реального використання різноманітних конструкцій граматики. На відміну від 

традиційних граматик, корпусні враховують стильову специфіку вживання 

лексичних одиниць та граматичних конструкцій, що є надзвичайно важливим 

для людей, що вивчають мову. 

Міжнародний корпус учнів англійської мови (Пиегпайопа! Согризя ої І. сагпег 

ЕпеїЗБ) містить мовні тексти осіб, що вивчають мову, як іноземну, та має на меті 

допомагати педагогами відслідковувати та аналізувати типові помилки, які 

роблять учні під час навчання. 

Отже, на сьогодні корпусна лінгвістика має широке використання не лише в 

галузі лінгвістики, а й в інших галузях гуманітарної науки, зокрема соціології, 

психології, педагогіці та ін. 

Створення, розвиток і використання електронних лінгвістичних корпусів -- 

це один із найбільш передових та перспективних напрямків сучасної лінгвістики. 

Саме в рамках цього напрямку найбільш вірогідні інноваційні результати як в 

галузі теоретичної лінгвістики (одержання нових знать про структуру мови), так
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і в області прикладної лінгвістики (розвиток технологій нового покоління для 

автоматичної обробки текстів, машинного перекладу і модернізації методів 

лінгвістичних досліджень) (22, с. 2231. 

Сучасні дослідники-мовознавці розробили основні принципові підходи 

щодо конструювання та використання лінгвістичних корпусів для проведення 

конструктивних лінгвістичних досліджень мовних даних. Створюються все 

більш досконалі та розвинені системи корпусів, впроваджуються віртуальні 

схеми професійної взаємодії в лінгвістиці, розширюються інтелектуальні 

функції такого феномену як лінгвістичний корпус. 

Найбільш перспективними є корпусні дослідження мови на стику дисциплін, 

а саме вивчення пізнавальних (когнітивних) механізмів, вербалізації емоцій у 

мові, комунікативних можливостей з урахуванням соціальної визначеності та 

історичної зумовленості вживання та функціонування різноманітних лексем, з 

використанням лінгвістичних корпусів. 

Певною мірою корпусні студії змінюють пріоритети сучасних лінгвістичних 

досліджень 1 демонструють виразну переорієнтацію об'єкта дослідження З 

«системи» на «узус», з «мови» на «мовлення». 

Ранні корпусні дослідження у галузі лексикології базувалися на побудові 

семантичної бази значень, щодо них мали місце критичні судження у зв'язку з 

їх суб'єктивним характером. Але останнім часом, коли з'явилися семантично 

анотованих лінгвістичні корпуси, в дослідженнях у галузі лексикології почали 

користуватися методом корпусного аналізу. Цих досліджень поки ще замало, але 

це є перспективний напрям для вивчення мовознавцями, адже значення мови 

виводяться на основі здатності певних слів вступати в сполучення 3 іншим 

словом та частотності вживання їх в певних мовних контекстах. Такої 

спрямованості дослідження можуть посприяти втіленню нових підходів до 

вивчення актуальних питань лексикографії та лінгвістичної педагогіки. 

Серед фахівців у галузі корпусної лінгвістики постійними є дискусії про 

розмір зразка (прикладу) та доцільність складання корпусів текстів із зразків. 

Більшість лінгвістів мають точку зору про те, що доцільно сьогодні складати
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корпуси не із зразків, а з повних текстів, тому що робота з фрагментами заданої 

величини зістикується з певними обмеженнями при дослідженні тексту як 

єдиного цілого. Орім того, під час дослідження повного тексту корпусу можливо 

достатньо легко створити традиційний корпус зразків, у той час, як обернена 

операція неможлива. 

Тенденція до складання корпусів повних текстів створює нові перспективи 

для вивчення стилістики тексту, визначення ознак різних типів тексту та 

виявлення конкретних та корисних результатів у межах мовної комунікації. 

Одними із новітніх досягнень в корпусній лінгвістиці є створення 

мультилінгвальних, паралельних та мультимодальних корпусів, наприклад, 

МОЇТЕХТ (Миїййпемаї Техі Тооі5 апа Согрога). Використовуючи відповідні 

досягнення корпусної лінгвістики та необхідне програмне забезпечення, 

розробники зазначеного корпусу можуть аналізувати водночас вербальні тексти 

та аудіо дані шості європейських мов. Увесь корпус має розмітку за логічними 

та структурними рисами, підгрупи даних містять позначення граматичних та 

семантичних ознак у межах текстів. Таким чином, корпус сприяє проведенню 

порівняльних лінгвістичних досліджень різних мов та вивченню різноманітних 

засобів, за допомогою яких здійснюється передача та відображення даних 

певних об'єктивних реалій у мові. 

Все ж, необхідно пам'ятати, що незважаючи на новітні можливості 

корпусної лінгвістики, вона є тільки одним з методологічного інструментів 

сучасної лінгвістики. Навіть великі за обсягом корпуси не в змозі відобразити 

все особливості мови, але у деяких випадках незначні за обсягом корпуси 

можуть надати інформацію, яку неможливо було б отримати не звертаючись до 

корпусного дослідження.
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ВИСНОВКИ до РОЗДІЛУ 1 

Після вивчення питань першого розділу про сутність корпусної 

лінгвістики як галузі прикладного мовознавства можна зробити наступні 

висновки: 

1. Корпусна лінгвістика як галузь прикладного мовознавства займається 

вивченням загальних принципів побудови, обробки та експлуатації даних 

лінгвістичних корпусів (корпусів текстів) із використанням сучасних 

комп'ютерних технологій, розробленням методів збору про реальні мовні явища, 

як писемних та усних текстів, а також передбачає пошук оптимальних способів 

їх збереження та аналізу. Таким чином, корпусна лінгвістика є наукою, що 

вивчає створення корпусів текстів і їхнє використання для вивчення мови. 

Ключовим у галузі корпусної лінгвістики є поняття «корпус текстів», під яким 

розуміється значний за обсягом, представлений в електронному вигляді, 

уніфікований, структурований, розмічений, філологічно-коректний масив 

мовних даних, який спрямований на вирішення певних лінгвістичних завдань. 

2. Ознаками корпусного аналізу є: 1) такий підхід, що передбачає 

дослідження з мовних даних шляхом досвіду за допомогою експериментів, 

висновки такого дослідження засновані на конкретних даних; 2) використання 

великих за обсягом, структурованих масивів природних текстів (корпусів) як 

основи для аналітичного дослідження; 3) активне залучення комп'ютерних 

технологій для дослідження лінгвістичних матеріалів; 4) застосування якісних і 

кількісних аналітичних методів дослідження, при чому з перевагою останніх 

(наприклад, мається на увазі вивчення частоти вживання лінгвістичних одиниць, 

статистичні дослідження тощо). 

3. Розглядаючи корпусну лінгвістику у системі лінгвістичних наук, слід 

звернути увагу на її відмінності від традиційної лінгвістики. Наприклад, основна 

увага корпусної лінгвістики - це вивчення мовлення, а традиційної лінгвістики - 

вивчення мови. Мета першої - описання мови у тому вигляді, як вона виявила 

себе в мовленні, наприклад, у вигляді спеціально відібраного корпусу текстів, а 

другої - опис та пояснення мови та інші відмінності. Також, визначаючи зв'язок
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корпусної лінгвістики з іншими науками у галузі мовознавства, слід зазначити, 

що у розгляданні певних питань комп'ютерна і корпусна лінгвістики 

перетинаються одна з одною. Аналізуючи в чому полягає їх взаємодія, можна 

дійти висновку, що перша відіграє прикладну роль в цьому взаємозв'язку через 

використання комп'ютерних програм для здійснення аналітичних процесів 

обробки змістовних лінгвістичних матеріалів. 

4. Виділяючи певні піднапрями при аналізи лінгвістичних корпусів є 

підстави зазначити, що корпусна лінгвістика базується | на теоретичному 

підгрунті та прикладних методиках структурування, технічного оброблення, 

використані та вивченні лінгвістичного матеріалу, що може позиціонуватися у 

якості лінгвістичного корпусу, який складає, упорядкований масив типових 

матеріалів в електронному вигляді для певної мови чи діалекту тощо, що мають 

підлягати аналітичній обробці та описанню. Це така система, котра слугує для 

дослідження одиниць та явищ різних (мовних рівнів (фонетичного, 

морфологічного, лексико-семантичного та синтаксичного), а також для вивчення 

особливостей використання природної людської мови, (тобто такої, що не 

створена штучно) у формах усного та писемного мовлення та для визначення 

особливостей функціонування мови в різних стилях (художньому, офіційно- 

діловому, публіцистичному, науковому, розмовному).
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РОЗДІЛ 2. Історія становлення корпусної лінгвістики 

2.1. Історія виникнення електронних корпусів 

Досліджуючи історичний аспект корпусної лінгвістики, науковці мають 

різні думки щодо її становлення. Зокрема, У. МакЕнері та А. Вільсон вважають, 

що перший період її розвитку починається з 1910 року 1 закінчується на початку 

60-х років (1910-1960 рр.). Цей період вони визначають як стадію ранньої 

корпусної лінгвістики, коли відбувається формування теоретичного підгрунтя та 

прагматичних передумов виникнення напряму й створення текстових зібрань 

для лінгвістичного дослідження переважно на паперових носіях (5, с. 30). 

Жуковська В. В., посилаючись на думку Я. Свартвіка зазначає, що в історії 

корпусів був спочатку так званий «кам'яний вік», або докомп'ютерний період, 

коли корпуси укладалися вручну на папері. Ці перші паперові доелектронні 

корпуси по суті були конкордансами, тобто алфавітними списками всіх ужитих 

в певному тексті/текстах слів у їх контекстному оточенні. Укладання таких 

паперових корпусів-конкордансів займало багато часу та вимагало напруженого 

аналізу, який здійснювався вручну. Найвагомішу роль доелектронні корпуси 

відіграли в таких лінгвістичних творів, а також написання граматик та словників 

15, с. 311. 

Конкорданси Біблії були першими серйозними корпусними дослідженнями 

лінгвістичного матеріалу. Дослідники Біблії та їх помічники уважно проглядали 

сторінку за сторінкою, рядок за рядком і вручно індексували всі слова. 

Етимологія латинського слова сопгогдапіїа - згода, відповідність (соп -від 

прийменника сипі означає «3»; сог - «серце») пов'язана з початковим 

ідеологічним підтекстом цієї трудомісткої діяльності, а саме: підтвердити, що 

Біблія - це гармонійне божественне послання, а не збірка текстів із розрізнених 

джерел |5, с. 311. 

З першим відомим анонімним конкордансом пов'язано ім'я францисканця 

Антонія Падуанського (1195-1231 рр.). Це був конкорданс Біблії (Фе 

Сопсогдапіїає Могаїс5), який укладений на основі Вульгати (латинського
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перекладу Біблії 5 ст.). Відомою працею того ж періоду є конкорданс кардинала 

Хьюго де С. Каро, який у 1230 році за допомогою 500 монахів-домініканців у 

монастирі Сент-Джейме у Парижі уклав покажчик слів Вульгати. З того часу 

було укладено ще низку конкордансів Біблії: а Нергем/ Сопсогдапсе, укладений 

Ісаком Натаном бен-Калонімусом у ХУ столітті, а також конкорданс Олександра 

Крудена (А Соптірієїе Сопсогдаапсе го Ме Ноїу 5сгіріигез) (ХУ століття) та 

конкорданс Іакова Стронга (Ехрац5йує Сопсогдапсе ої їБе ВіБіе), опублікований 

у 1890 році. 

Згодом услід за конкордансами Біблії почали зв'являтися конкорданси 

літературних творів. Наприклад, конкорданс праць У. Шекспіра Ендрю Бекета 

(А Сопсогдаапсе ої 5раКевреаге) (1787 р.), конкорданс праць Дж. Чосера, що був 

укладений у 1871 році, проте, зважаючи на трудомісткість, опублікований лише 

у 1927 році. 

Також значні | за | обсягом вибірки текстів з крім  конкордансів 

використовувалися ще для укладання ранніх граматик. Як зазначає Ч. Мейер 

ПО, с. 3|, навіть перші ранні відомі граматики класичних мов також можна 

вважати написаними на основі корпусів текстів, наприклад, у ІМ столітті д н.е. 

граматика Паніні описувала мову Ведів (санскрит), яка збереглася лише в 

корпусі ведичних текстів. Аристон Александрійський, грецький учений І 

століття, у своїй праці «Неграматичні слова» описав нерегулярні граматичні 

конструкції в корпусі текстів Гомера. 

Ранні граматики англійської мови також базувалися на класичній традиції 

використання в якості прикладів цитати з реальних текстів, особливо з художніх 

творів, як, наприклад, граматика Роберт Лоуса «А 5Ппогі Птігодисйїоп іо ЕпеНй5П 

Стаптитаг (1762 р.). Одна з найвідоміших граматик цього періоду - семитомна 

праця Отто Єсперсена (1909-1949 рр.) «А Модетп ЕпеП5В Статтаг оп Ніяюогісаї 

Ргіпсіріеє» також побудована винятково на прикладах, відібраних з величезної 

кількості текстів писемного варіанта англійської мови. Тенденція до цитування 

літературних творів як прикладів до граматичних правил продовжилася в
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граматиках кінця ХІХ -- середини ХХ століття такими авторами, як Дж. Керм, 

Н. Поутсма, Ч. Фріз. 

Дослідження великих масивів текстів також здійснювалося з метою 

укладання доступних словників. Починаючи зі словника Самуеля Джонсона 

(1755 р.), лексикографи використовували цитати з текстів відомих письменників, 

щоб проілюструвати значення слів та особливості їх уживання. Лексикограф 

зібрав 150000 ілюстративних цитат для 40000 заголовних слів словника. 

Основою Охіога Епеї5Ю Рісйопагу (ОЕРД), що створювався під керівництвом 

Джеймса Муррея (1830 р.), став 5 млн. корпус цитат на картках |5, с. 331. 

Багато словників мертвих мов використовували цитати із текстів, що 

представляли слово в контексті, в якості ілюстративних прикладів. 

Інші масштабні лінгвістичні дослідження, що відбувалися на значних за 

обсягом масивів текстів у період з 1890-х до 1950-х, здійснювалися лише за 

фінансової підтримки та залучення великої кількості кваліфікованих помічників. 

Наприклад, з метою вдосконалення методів скоропису в суді Й. Кадінг (1898 р.) 

залучив значну кількість помічників Прусської державної служби, щоб 

проаналізувати частоту вживання слів в 11 млн. корпусі німецької мови. З 

навчальною метою у період 1920-1940 рр. Торндайк та Лодж підрахували 

частоту слів у корпусі англійської мови обсягом до 18 млн. слів для укладення 

частотного словника слів. Цей словник використовувався для навчальних цілей. 

Впливовий (важливий) Сепега| 5егуїсе 1151, укладений Вестом (1953), також 

побудований за частотним принципом. 

Найбільш важливим та впливовим доелектронним корпусом вважається 

Тре Зигусу ої Епеії5П Ю5аве, укладений Рендольфом Квірком у 1959 р. в 

Опіуствїу СоПеєе Гопдоп. Корпус представляв собою велику базу даних на 

картонних картках, які містили зразки щоденного спілкування (як писемного, так 

і усного) звичайних громадян. Цей проект став перехідним етапом у становленні 

корпусної лінгвістики. Спочатку збереження даних в електронному форматі не 

передбачалося 1 лише через багато років по тому відбулося перенесення даних 

корпусу в електронну форму.
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2.2. Корпусна лінгвістика у ХХ та ХХІ століттях 

Після розглядання історії лінгвістичних корпусів можна перейти до 

періоду розвитку корпусної лінгвістики у ХХ та ХХІ століттях. Після виділення 

першого етапу розвитку корпусної лінгвістики, зокрема розглядання періоду 

ранньої корпусної лінгвістики (1920-1960 рр.) слід перейти до другого етапу її 

становлення, який почався з 60-х років 1 продовжується у ХХІ столітті. Фахівці 

вважають, що переважна кількість досліджень у сфері сучасної лінгвістики 

розпочиналася на матеріалі англійської мови. Причиною цього був не стільки 

активний розвиток технологій у США, скільки інтелектуальний клімат у 

британській лінгвістиці в 60-80-х роках ХХ століття. У США в б0-ті роки ХХ ст. 

почався період формування корпусної лінгвістики, який був ознаменований 

активним розвитком трансформаційної генеративної граматики (ТІГ). Поява ж 

корпусних студій була критично прийнята представниками генеративізму. Так 

дослідник Н. Хомські назвав корпусний спосіб накопичення мовних даних 

неадекватним 1 хибним для опису породжувальної здатності природної мови, 

оскільки інтуїція мовця є достатнім джерелом мовного матеріалу |22, с. 6|; 

15, с. 36). Взагалі у 60-80 роках ХХ ст. у США корпусну лінгвістику не вважали 

перспективним напрямом розвитку у лінгвістичній сфері. 

Але в британській лінгвістиці більш оптимістично ставилися до розвитку 

корпусної лінгвістики, зокрема Джон ФихХорс та його учні зробили певні 

дослідження, що привели до створення багатьох корпусів та розробки корпусних 

досліджень на матеріалі англійської мови. 

Слід зазначити, що незважаючи на несприйняття у США корпусних 

досліджень, їх перший комп'ютеризований корпус став стандартом для багатьох 

інших корпусів у подальшому. Отже, значні досягнення саме в сфері 

комп'ютерних технологій, а не в лінгвістиці дали поштовх для створення перших 

електронних корпусів. 

Якщо розглядати питання корпусів першого покоління, які були пов'язані з 

розвитком комп'ютерних технологій, то звісно у 60-х роках великих 

можливостей у корпусної лінгвістики не було, тому що перші комп'ютери були
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примітивними машинами, з якими було важко працювати. І перші лінгвістичні 

корпуси текстів на машинних носіях, що зв'явилися у 60-х роках ХХ століття 

були дуже малими, але з ретельно продуманою організацією. В той же період 

почалися два проекти щодо створення корпусів в електронному форматі, які 

здійснювалися в університеті Единбурга в Шотландії (корпус досяг розміру 

лише у 300 000 слів) та у Браунівському університеті в США, де Нельсон Френсіс 

та Генрі Кучера уклали одномільйонний корпус, який було названо 

Браунівським корпусом (Фе Вгомп Согриб). 

Корпус супроводжувався значною кількістю матеріалів його первинної 

статистичної обробки - частотний і алфавітно-частотний словник, різноманітні 

статистичні розподіли. У. Френсіс та Г. Кучера ставили собі мету представити 

корпус текстів, що відповідав ясним і чітким критеріям відбору, зокрема 

враховувалося: походження 1 склад тексту; часова віднесеність; збалансоване 

представлення різних жанрів; доступність для комп'ютерної обробки. 

Поява Браунівського корпусу викликала загальний інтерес у науковій 

спільноті та наукову дискусію, в якій обговорювалися критерії відбору текстів та 

потенційні можливості корпусу для наукового аналізу корпус швидко 

перетворився у популярний об'єкт лінгвістичних досліджень 1 у певний стандарт 

для створення інших аналогічних корпусів. Услід за цим корпусом з'явився його 

англійський аналог - Ланкастерсько-Осло-Бергенський корпус (їре Іапсазіег- 

Очіо-Вегееп  Согриб). Його укладачі притримувались основних принципів 

укладання Браунівського корпусу - така ж сама середня довжина текстів, такі ж 

самі способи його представлення на машинному носії (15 жанрів вже 

британської масованої друкованої продукції - 1961 року видання). Анотована 

версія корпусу з'явилася у 1985 році. 

Створення Браунівського та Ланкастерського корпусів дало можливість 

проводити різноаспектні філологічні порівняння двох варіантів англійсько мови 

(американського та британського) на текстах різних жанрів, доступній 

комп'ютерній обробці.
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За форматом Браунівського та Ланкастерсько-Осло-Бергенського корпусів з 

деякими модифікаціями було укладено низку інших корпусів, серед яких 

Коїбариг Согриз ої Пазвп ЕпеєПяЮ, бе УеШпекоп Согриєз ої УУгійеп Меу/ /саїапа 

ЕпеЕПЗ5Ь, Ше Аизігапап Согриз ої Епеїз5В, Фе Согриз ої Епеї15р-Сапайап УУтійпє, 

Фе Зіапдага Согриз ої Рге5епі-Чау Нпєїй5Ю Гапецаєє Озаєе, Ше Шопдоп-Ілпа 

Согриз (11) (5, с. 411. 

70-ті роки ХХ століття характеризуються повільним темпом розвитку 

корпусних досліджень. Це було пов'язано з обмеженими можливостями 

розвитку комп'терної техніки на той період. Незважаючи на певні перешкоди у 

корпусному мовознавстві все ж таки були досягнуті позитивні результати. І перш 

за все, це створення корпусів, що перевищили поріг в І млн. слововживань. У 80- 

ті роки ХХ століття було здійснено декілька спроб створити корпуси значно 

більших розмірів, тому що дослідникам стало вочевидь, що корпус в 1 млн. слів 

є недостатнім для адекватного відображення лексичних і граматичних 

властивостей мови. 

Корпуси другого покоління - це вже продукти інтернету, які 

характеризуються значно більшим обсягом, ніж корпуси, створені раніше. 

Зокрема, наприкінці 80-х років у Великобританії був створений перший мега- 

корпус, що задав новий стандарт для представницьких корпусів - Британський 

національний корпус (Вгій5р Майопа! Согри5). Цей корпус характеризується 

обсягом 100 млн. слів, використанням повних текстів, а не вибірок з текстів, 

підкорпусом усного мовлення (10 млн. слів), наявністю частиномовної розмітки 

та доступом через Інтернет. Для корпусу використовувалася детальна 

класифікація документів за декількома параметрами: вид мовлення (писемне, 

усне приватне 1 усне публічне), для писемного за тематикою, типом видання 

(книги, періодика, машинописні тексти 1 т.п.), параметром утворення очікуваної 

аудиторії (високий, середній чи довільний) та складністю мови (складний, 

середній, простий).
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За заданим Британським національним корпусом стандартом були укладені 

представницькі корпуси багатьох європейських мов. За цією моделлю були 

створенні національні корпуси іспанської, італійської, хорватської, чеської мов. 

Також важливим було створення так званого моніторингового корпусу - 

Банк англійської мови (Фе ВапК ої Епеїі5Б), який почався у 80-ті роки. Він 

охоплює англійське писемне та усне мовлення, а також різні територіальні 

варіанти англійської мови, У 1989 році його обсяг був 20 млн. слів, а у 2012 - 650 

МЛН. СЛІВ. 

Банк англійської мови та Британський національний корпус мали підтримку 

від видавців, що використовували корпуси для укладання словників 1 граматик. 

Такими ж корпусами є Кембриджський та Лонгманівський корпуси, що є 

закритими для вільного доступу і використовуються лише авторами та 

укладачами навчальних матеріалів видавництв. | ще один вид корпусів 

представлений Інтернаціональним корпусом англійської мови (Ше Шіегпайопа! 

Согри5 ої ЕпеїзЗр). Цей проект розпочався у 1990 році з метою здійснення 

порівняльного дослідження існуючих варіантів англійської мови. 

Створення Британського національного корпусу підштовхнуло для 

створення аналогічного Американського національного корпусу у 1999 році (ре 

Атегісап  Майопа!  Согри5). Особливою прикметою Американського 

національного корпусу є те, що він містить жанри, які ще не були поширені за 

часу створення Британського національного корпусу. Це особисті електронні 

тести, Інтернет чати та веб-сторінки (5, с. 45. 

Важливою подією було створення у 1992 році організації Європейської 

корпусної ініціативи (ЕСІ), метою якої були об'єднання і координація зусиль 

лінгвістів різних країн, що працюють над створенням корпусів текстів на інших, 

крім англійської, мовах. Під її егідою було створено біля 50 корпусів текстів 

(кожен обсягом від 12 тисяч до 5 млн. слів) на європейських мовах. 

Після 2000-х років почався сучасний етап бурхливого розвитку корпусної 

лінгвістики, що пов'язана зі стрімким розвитком комп'ютерних технологій. Про 

популярність та інтенсивність розвитку корпусної лінгвістики свідчать численні
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і технологічні праці, 1 поява нових корпусів. У цей час корпуси створені для 

багатьох мов світу, а наукові праці написані у галузі лексичної граматики, 

лексикографії та навчання мові, когнітивної лінгвістики, трилістики тощо. 

Корпусно-базовані дослідження відбуваються для вивчення значення слова, 

фразеології, синтаксичних властивостей граматичних структур, дистрибуції 

граматичних категорій |5, с. 46. 

Підсумовуючи вищенаведене щодо історії розвитку корпусної лінгвістики 

маємо зазначити, що вона пройшла складний шлях від її повного неприйняття у 

60-ті роки ХХ століття до пріоритетного напряму сучасного мовознавства. Слід 

пам'ятати, що незважаючи на можливості корпусної лінгвістики, вона є тільки 

частиною методологічного потенціалу сучасної лінгвістичної науки. Так, Ч. 

Філмор вважає, що навіть значні за обсягом корпуси не в змозі відобразити все 

можливе у мові, натомість 1 невеликі за обсягом корпуси можуть надати 

інформацію, яку б нереально було отримати, не звертаючи до корпусних даних. 

2.3. Корпусні дослідження вітчизняних мовознавців. 

Як вважають фахівці вітчизняна корпусна лінгвістика поки що знаходиться 

на етапі становлення, хоча вже мають місце результати роботи як науковців- 

теоретиків, так і практиків у сфері українського мовознавства. Завдання, які 

виконуються у галузі лінгвістичних досліджень пов'язані із створенням в Україні 

Українського національного лінгвістичного корпусу (далі - УНЛК) у складі 

Національної словникової бази Українського мовно-інформаційного фонду НАН 

України. 

Створення та розвиток УНЛК передбачає розв'язання низки вагомих завдань 

для вітчизняного мовознавства: 1) утворення нових українських словників 

різних видів (тобто орфографічних, тлумачних, фразеологічних, граматичних 

тощо), які мають бути виконані як у паперовому, так в електронному варіантах, 

при цьому вони мають бути доступні в режимі онлайн; 2) створення низки 

перекладних словникових систем, які спроможні здійснювати двомовне
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перекладання та зорієнтовані на інтелектуальне комп'ютерне опрацювання 

мови, зокрема, на машинний переклад з різних мов: англійської, французької, 

німецької, іспанську, всіх слов'янські мови тощо; 3) розробка та створення 

комп'ютерних, морфологічних, синтаксичних та семантичних аналізаторів, 

систем автоматизованого редагування та інтелектуального пошуку в масивах 

природномовної інформації, а також ряд інших (5, с. 43-49). 

Стосовно наукових досліджень вітчизняних мовознавців у сфері саме 

прикладної лінгвістики слід зазначити, що вони проводяться в різних напрямах, 

зокрема аналізуються різні погляди науковців на проблему ролі 1 місця 

корпусних досліджень, лінгвістичні дослідження Інтернету в розвитку корпусної 

лінгвістики (Степанова І. С. «Корпусні дослідження в сучасній лінгвістичній 

парадигмі», Н. М. Бобер «Корпусний підхід у контексті досліджень прикладної 

лінгвістики»), особливості та проблеми використання текстових корпусів у 

лінгвістичних дослідженнях (О. Л. Капінус, І.Я. Байло «Використання текстових 

корпусів у лінгвістичних дослідженнях») та інші напрями (16412, с. 34-35; (7. 

Розробленням методики та процедури організації лексикографічного 

матеріалу на засадах корпусної лінгвістики займаються науковці відділу 

лексикології, лексикографії та української мови Інституту української мови НАН 

України, зокрема, це створення електронного варіанта «Словника української 

мови» за ред. Б. Грінченка. Над створенням корпусів працюють також 

лабораторії комп'ютерної лінгвістики в Національному університеті «Острозька 

академія» та Київському національному лінгвістичному університеті |5, с. 311. 

Вважаємо, що в даному контексті слід звернути конкретну увагу на 

дослідження вітчизняних науковців питання використання комп'ютерних 

методів для створення мовних корпусів. Звісно використання мережі Інтернет 

для створення лінгвістичного корпусу присвячували свої роботи іноземні 

дослідники (М. Фольк, Ф. Реснік, Є. Агіра, Д. Мартінес) та інші. Українські 

лінгвістичні дослідження Інтернету сьогодні провадяться у когнітивному, 

лінгвопрагматичному,  лінгвокультурному ракурсах і переважно на
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англомовному матеріалі. Серед вітчизняних дослідників цієї тематики (Дмитрук 

О.В., Компанцева Л.Ф., Вінарєва О.В.) та інші (16, с. 1). 

Комп'ютерна лінгвістика, безперечно є основою для корпусних 

досліджень. І її значення стрімко зросло у зв'язку з активним розвитком 

комп'ютерних технологій та активним використанням та мережі Інтернет. На 

сьогодні створений лінгвістичний корпус УУУУУ/ є найбільш потужнішим 

лінгвістичним ресурсом, тобто включає більш як мільярд документів. Нині його 

використання є новітнім напрямом, тому що дякуючи даному корпусу можна з 

позитивним результатом вирішувати завдання на різних рівнях мовної системи: 

синтаксису, семантики, а також у  практично-прикладному аспекті; в 

лексикографії та перекладі. Має важливе значення також важливо 1 те, що у 

МУУУМУ розміщуються паралельні тексти. Виникають нові можливості для 

діахронічного вивчення мовних змін і хоча застарілі документи часто 

вилучаються з сайтів, вже існують успішні результати вивчення семантичних 

змін. Фахівці у галузі Теорії та практики перекладу вважають, що УУМУМУ є 

найкориснішим інструментом для спостереження за особливостями вживання 

слова або словосполучення. Оскільки запит може бути обмежений мовою, а 

через ЮКІ, і країною, то стає можливим отримання інформації як про власну 

мовленнєву реалізацію, так і про частотність. Лексикографія користується як 

словниковими ресурсами Інтернету, так | 1 4 виявленням неологізмів, 

класифікацією їх у різних мовах, визначенням валентності тощо. |16, с. 2|. 

Також взаємозв'язок Інтернету і прикладної лінгвістики забезпечується 

через є вивчення Інтернет-комунікацій. Інтернет-комунікацією є на сьогодні 

особливе середовище актуалізації лексем, де переважною є вербальна складова. 

Фахівці вважають, що формування специфічної мови Інтернету надає 

можливість вивчати її стилістичні характеристики, створювати Інтернет-сайти, 

блоги, чати. 

Існування текстового простору УУУ/УУУ дозволило створити так звану 

Інтернет-лінгвістику, яка пов'язана зі створенням конлангів (тобто вигаданих 

мов), різноманітних перекладів користувачів Інтернету, появою аматорських
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словників, спробами упорядкування термінології тощо. Так, І. С. Степанова 

вважає, що Інтернет на відміну від інших ЗМІ, зокрема телебачення, передбачає 

співучасть, а не є культурою споживання, тому 1 формується Інтернет-мова 

(Меївреак або е-іаК), яка є багатоаспектним явищем для лінгвістичного аналізу 

116, с. 31. 

Отже, корпусна лінгвістика набуває все більшої популярності останнім 

часом, хоча і була розкритикована патріархом сучасної наукової лінгвістики 

Н. Хомські. Вочевидь, що вона на сьогодні становить повноцінну альтернативу 

традиційній філології |21, с. 10).
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ВИСНОВКИ до РОЗДІЛУ 2 

Після вивчення питань, які розкривалися в межах Розділу 2 можна зробити 

наступні висновки: 

1. Історія виникнення електронних корпусів зазнала стадію ранньої 

корпусної лінгвістики, коли відбувається формування теоретичного підгрунтя та 

прагматичних передумов виникнення напряму й створення текстових зібрань 

для лінгвістичного дослідження переважно на паперових носіях 1 перший період 

її розвитку починається з 1910 року і закінчується на початку 60-х років (1910- 

1960 рр.). В історії корпусів дослідники виділяють так званий «кам'яний вік», 

або ще вживають термін для його визначення - як «до комп'ютерний період», 

коли корпуси укладалися вручну на папері. Вважаємо, що такий номінал не 

зовсім коректний, тому що у до комп'ютерну епоху використовували друкарські 

машинки, які також мали клавіатуру аналогічну з комп'ютерною. На наш погляд 

більш вдалим є термін «до цифровий період». Серед в доелектронним корпусом 

виділяють Те Зигусу ої ЕпеП8В Озаєе, укладений Рендольфом Квірком у 1959 р. 

в Опіуегзіїу СоЙере Шопдоп як найбільш впливовий мовний корпус. Фахівці 

розглядають перші паперові корпуси як перші конкордансами, тому що вони 

уявляють із себе алфавітні переліки всіх ужитих в певному тексті слів, що 

виділені з певного контексту. Також на думку мовознавців першими значущими 

корпусними дослідженнями лінгвістичного матеріалу були конкорданси Біблії. 

Надалі вже почали з'явилися 1 конкорданси літературних творів. 

2. Після виділення та аналізу першого етапу розвитку корпусної 

лінгвістики, зокрема розглядання періоду ранньої корпусної лінгвістики (1920- 

1960 рр.) слід перейти до другого етапу її становлення, який почався з 60-х років 

і продовжується у ХХІ столітті. Фахівці вважають, що найбільша кількість 

сучасних наукових досліджень базується на англійської мови. Це пояснюється 

активністю британських дослідників, їх бажанням знайти новітні підходи для 

організації змістовного лінгвістичного матеріалу. 

Якщо порівнювати стан лінгвістичних досліджень у США з 

напрацюваннями англійських мовознавців, в 60-ті роки ХХ ст., то слід
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зазначити, що корпусні лінгвістичні дослідження в цій країні можна 

схарактеризувати спрямованістю на розвиток так званої трансформаційної 

генеративної граматики (ТІТ), а корпусні дослідження британців були критично 

була критично сприйняти теоретиками ТГТ. Але цікавим є той факт, що саме 

у США був створений перший комп'ютеризований корпус, який фахівці 

визначають як зразок для створення багатьох нових корпусів у подальшому. 

Слід зазначити також на думку філологів, що саме активізація розвитку та 

використання комп'ютерних технологій у різних сферах, в тому числі і у галузі 

лінгвістики, призвели до створення перших електронних корпусів. Серед 

прикладів створення корпусів у зазначений історичний період слід має сенс 

навести факт створення в Единбурзькому університеті електронного корпусу, 

що містив 300 000 слів. У свою чергу в США лінгвісти мовознавці створили 

Браунівський корпус, який містив вже І млн слів. Аналогічний корпус було 

створено і англійський лінгвістичний корпус, що містив таку ж саму кількість 

слів, він відомий як Ланкастерсько-Осло-Бергенський корпус. 

Щодо 70-х років ХХ століття, то їх не можна назвати такими, що 

характеризуються стрімким розвитком корпусних досліджень. Це пояснюється 

обмеженими можливостями розвитку комп'ютерної техніки на той період. 

Незважаючи на зниження темпам дослідницьких робіт у галузі корпусного 

мовознавства все ж таки були досягнуті позитивні результати, і перш за все вони 

пов'язані зі створенням корпусів, що містили І млн слів. 

У період 80-х років минулого століття мовознавці намагалися подолати 

межу, до якої дійщли у корпусних напрацюваннях 70-х років та створити 

корпуси що містять більш ніж І млн слів, тому що дослідникам стало вочевидь, 

що корпус в І млн. слів не достатньо для того, щоб досягнути різноманітних 

результатів в описанні мови з точки зору лексичних та граматичних правил, що 

їй притаманні. Так на кінець 30-х років у Великобританії фахівцям вдалося 

досягнути поставленої мети та встановити новий рекорд щодо обсягу 

лінгвістичного корпусу, тобто створити корпус, що містив 100 млн слів. Такі 

досягнення були результатом роботи британських мовознавців, які забезпечили
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створення корпусу, що відомий в історії корпусної лінгвістики як Британський 

національний корпус. 

У другій половині 90-х роках минулого століття знов таки англійці 

відрізнилися своїми досягненнями, створивши Банк англійської мови, який 

характеризується тим, що в ньому були враховані чисельні діалекти англійської 

мови, його обсяг поповнювався, і якщо у 1989 р. він становив 20 млн. слів, то у 

2012 році досяг вже 650 млн. слів. 

Створення зазначеного корпусу у Великобританії мотивувало лінгвістів у 

США на відповідні досягнення. Цим досягненням був Американський 

національний корпус, що вдалося наприкінці 90-х років ХХ століття. Цей 

лінгвістичний корпус відрізнявся певними особливостями, які були навіяні 

процесами інформатизації суспільства. Йдеться про особливості комунікації у 

віртуальному просторі через використання комп'ютерних технологій. Таким 

чином, в цей корпус були включені вже перші надбання цифрової епохи такі як 

веб-сторінки, Інтернет чати тощо. 

На початку ХХІ століття почався сучасний етап динамічного розвитку 

корпусної лінгвістики, що було зумовлено ще більшою активізацією 

інформатизації сучасного світу. З початку ХХІ століття створення корпусів було 

спрямовано на те, щоб охопити ними не тільки англійську лінгвістку, а також 

інші мови світу. Було створено багато наукових праць, присвячених тематиці 

функціоналу лінгвістичних корпусів та їх можливостей щодо опанування 

певною мовою. Так сучасні дослідження у галузі корпусної лінгвістики 

присвячені | вивченню різних аспектів мовознавства: лінгвістики тексту, 

комунікативної лінгвістики, етнолінгвістики тощо. 

3. У національній корпусній лінгвістиці поки що відбувається процеси її на 

становлення, хоча вже мають місце результати роботи як науковців-теоретиків, 

так 1 практиків у сфері українського мовознавства. Вітчизняні науковці 

проводять наукові дослідження у галузі корпусної лінгвістики як 1 зарубіжні 

дослідники за різними напрямами (лінгвістичні дослідження мережі- Інтернет за 

лінгвістичними критеріями, проблеми питання щодо використання текстових
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корпусів у лінгвістичних дослідженнях тощо). Окремо слід звернути увагу 1 на 

те, що однією із актуальних тенденцій досліджень сучасної науки є комп'ютерна 

лінгвістика. 

Отже, у сучасних реаліях корпусна лінгвістика набуває все більшої 

популярності, 1 за думкою фахівців вона здатна скласти конкуренцію 

традиційній філології. На нашу думку зазначені галузі взаємодоповнюють одна 

одну.
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РОЗДІЛ 3. Корпусний підхід у навчанні англійської мови 

3.1. Використання корпусів у навчанні англійської мови 

Лінгвістичні корпуси, які є джерелами достатньо глибоких досліджень 

здатні значною мірою впливати на конструктивне викладанні мови. Корпуси, які 

зорієнтовані на навчання іноземній мови, стають головним ресурсом для 

отримання лінгвістичних знань й умінь, тому останнім часом з'являється велика 

кількість прихильників серед тих, хто навчає англійській мові 1 тих, хто її вивчає 

(вчителі-учні, викладачі-студенти) |25, с. 169|. Зазначені особи все частіше 

звертаються до корпусів для здійснення швидкого пошуку та аналізу різного 

виду л інформації для виконання завдань з лінгвістики, а конкорданс слугує 

ефективним інструментарієм для | успішного вивчення | мови, зокрема 

англійською. Корпуси текстів використовується як потужний ресурс, де можна 

знайти різноманітні приклади вживання лексичних та граматичних одиниць, але 

за умовою, що є доступ до корпусів та необхідні навички роботи з корпусом. 

Лінгвісти пропонують виділяти наступні типи лінгвістичних корпусів; 

дослідницькі - для вивчення різних аспектів функціонування мовної системи; 

ілюстративні (в тому числі навчальні) - для підтвердження 1 обгрунтування 

лінгвістичних фактів; моніторні - для дослідження динаміки мовного матеріалу, 

проведення контент-аналізу; статичні - для дослідження стилів (авторські 

корпуси); мультимедійні - текст-відеочаудіо; корпуси паралельних текстів - для 

порівняльного аналізу оригіналів тексту та перекладу |15, с. 1831. 

Мовознавці виокремлюють три способи використання корпусів у навчанні 1 

вивченні (іноземної) мови: 1) навчальні матеріали на основі даних корпусів; 

2) ілюстративні приклади із корпусів; 3) вправи та завдання із використанням 

даних корпусу (тобто, навчання на основі даних - дага-дгіуеп Ісагпіпе) |б, с. 39). 

Так, у галузі навчальної лексикографії корпусна лінгвістика не лише 

впровадила нові методи аналізу мовного матеріалу, але і значно розширила межі 

наукового | дослідження. Однією із ш останніх з новітніх з тенденцій у
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лексикографічній практиці на сьогодні є розміщення у словниковій статті крім 

загальноприйнятої інформації про смислове значення мовних одиниць також й 

аналітичну інформацію про їх зв'язок з іншими словами та притаманну 

властивість бути більш-менш обмеженими у сполучуваності кожної одиниці з 

іншими словами. 

Ініціатором першого словника англійській мові СОВІЛІЮ (1987), що 

базується на корпусному підході щодо його створення, був Джон Синклер. 

Сьогодні ж переважна кількість словників укладається на основі даних 

лінгвістичних корпусів. Наприклад, практично всі відомі словники англійської 

мови (СоїШпя, У/ебзіст, МастіПап 1 т.д.) створюються на матеріалі власних, 

закритих для загального доступу корпусів, котрі дозволяють зробити словник 

репрезентативним та відобразити в ньому останні тенденції в мові. 

На сьогодні вже звичайною практикою стало використання корпусів для 

укладання довідкової літератури - граматик, навчальних словників та довідників 

як для носіїв мови, так 1 для тих, хто її вивчає. Граматики все більше уваги 

звертають на лексику, а словники (особливо навчальні) включають у статті 

словника й граматичну інформацію. На даний час вже існує декілька 

корпусобазованих граматик англійської мови, наприклад, загальних (СоїШпя 

СОВІЛІЮ Епеїї5в Стаптаг (1990); Гопетап Стаптаг ої 5рокеп апа У/гійеп 

Епвій5б (1999)). 

Таким чином, хоча це і не швидкий процес, проте все більше навчальних 

матеріалів на сьогоднішній день стають корпусозорієнтованими. 

В даному контексті має сенс звернути окрему увагу на особливості та 

проблеми застосування лінгвістичних корпусів, для вивчення англійської мови у 

закладах вищої освіти (далі - ЗВО). На думку фахівців, незважаючи на те, що 

застосування корпусів в академічних студентських групах має великий 

потенціал для ефективного засвоєння основних особливостей функціонування 

мовних одиниць у певних контекстах, система вищої освіти в Україні та в 

багатьох інших країнах не використовує цей потенціал повною мірою у навчанні 

іноземної мови |11, с. 206|; (13, с. 1431.
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Робота з корпусом може відрізнятися залежно від типу консультацій (під 

контролем викладача або за ініціативою студента), способів консультацій (усних 

та письмових) або місця, де проходить робота (аудиторна та позааудиторна 

робота студентів), тощо. Так, Корницька Ю. зауважує, що корпусний підхід у 

навчанні та вивченні англійської мови передбачає суттєву зміну ролей викладача 

та студента. Викладачеві спочатку потрібно навчити студентів працювати з 

корпусами, а надалі контролювати їх самостійну дослідницьку діяльність З 

виявлення граматичних правил або мовних закономірностей |З81. 

На сьогодні для навчання та вивчення англійської мови із застосуванням 

корпусів розроблена методика Міжнародної мовної школи «Е51». Однак на жаль 

використання корпусів «ЕЗ51» у ВНЗ у системі освіти є нечастим явищем, тому 

що не всі педагогічні працівники мають достатньо навичок для використання 

мовних корпусів у якості допоміжного засобу у вивченні англійської мови. Хоча 

ця практика повільно, але все ж такі поширюється у ВНЗ, зокрема вивчення 

англійської мови з використанням корпусів все більше стає частиною 

університетських курсів для студентів з рівнем Уррет-Пісттедате або Адуапсей, 

а також щодо вивчення іноземної мови у форматі факультативів. 

Певна непопулярність застосування корпусів на заняттях з англійської мови 

в українських ЗВО пояснюється певними негативними чинниками. По-перше, 

не всі викладачі університету знають, як включити корпус у свій навчальний 

процес. По-друге, не всі студенти університету задоволені не зовсім 

конкретними відповідями, які вони отримують з великої кількості контекстів, 

тобто студентами потрібні додаткові пояснення. І по-третє, критика корпусів як 

потужного джерела лінгвістичного матеріалу з боку окремих науковців, також 

гальмує поширення практики викладання та вивчення іноземної мови 3 

пріоритетним використанням мовних корпусів. 

З точки зору методики, корпусне навчання дає кращі можливості для вищих 

навчальних закладів використовувати контекст | як основу мовного 

спостереження та включення індуктивних методів. ШПеревага  лексико- 

граматичного запиту в корпусі полягає в тому, що він надає безліч прикладів
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елемента пошуку в контексті його використання. Однак корпус не зможе надати 

значення слова чи фрази. Це те, що студенти повинні самі виводити з багатьох 

прикладів, які генеруються. Таким чином, об'єднання роботи зі словником та з 

корпусом може становити методичну значимість. 

Навчання через використання корпусів передбачає багато прямих 1 

непрямих способів їх застосування. Безпосереднім чином відбувається 

застосування через викладання корпусної лінгвістики |для студентів 

університетів у якості навчального предмета. Іншій спосіб пов'язаний з 

використанням студентами програм-конкордансерів при виконують певні 

завдання, які передбачаються в контексті навчального матеріалу для вивчення 

мови. Також корпуси можуть суттєво допомогти при виконанні студентами 

індивідуальних дослідницьких проектів, в межах яких вони мають самостійно 

обрати тему, виділити з контексту корпусу певні зразки та здійснити власне 

аналітичне дослідження. Опосередковане використання корпусів у викладанні 

Е5І, включає в себе публікацію посилань, розробку матеріалів та мовне 

застосування. 

Корпусне навчання здійснюється за допомогою спеціального програмного 

забезпечення, такого як  МісгоСогд, Тасі, УМ/огдазшії  Тооіз, Мопосопс, 

Місгосопсога, Мопосопе Рго і СоШп5 Собиід Сопсогдапсе Затріетг. 

Більшість програм дозволяє вносити корективи щодо кількості слів з обох 

сторін ключового слова або фрази, щоб можна було переглядати контекст та 

легко 1 швидко повернутися до початкової позиції, тобто до першого файлу, в 

якому зосереджений повний текст. Програмне забезпечення, як правило, 

полегшує упорядкувати рядки конкордансерів таким чином що можна вивчити 

лексико-граматичні структури, які пов'язані з ключовим словом. 

Науковці вважають, що застосування корпусів надає можливість студентам 

ВНЗ підвищувати  фонологічні компетентності, а також застосовувати 

лінгвістичні корпуси для формування навичок | читання та письма 

11, с. 209|; (131. Як зазначає Маслова, студенти, використовуючи лінгвістичний
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корпус, розвивають лексико граматичні навички в рамках проблемного підходу 

до навчання | 101. 

Таким чином, можна зробити висновок, що для застосування корпусів у 

викладанні англійської мови у ЗВО існує декілька способів. До них відносяться 

прямий і непрямий підходи до застосування корпусу. Один із спосіб передбачає 

викладання корпусної лінгвістики як навчальної дисципліни для студентів. 

Другий полягає в можливості для студенів використовувати програми- 

конкорданси для виконання певних завдань та провадження самостійних 

досліджень. 

Мовознавці вважають, що корпусний підхід є перспективним напрямом в 

галузі викладання іноземних мов у ЗВО, що дає можливість впровадження 

корпусних технологій в навчальний процес та науково-дослідну роботу. З його 

використанням пов'язана перспектива формування комунікативної компетенції 

студентів та підвищення якості іншомовної підготовки майбутніх фахівців 

П2, с. 196). 

3.2. Можливості текстового корпусу англійської мови 

В умовах інформатизації сучасного світу у мережі Інтернет є багато сайтів, 

на яких зібрані різноманітні корпусні ресурси: від посилань на існуючі корпуси 

до різноманітних програм для роботи чи обробки корпусних даних. Наприклад 

чіткість на наочність одного з перших лінгвістичних корпусів, вже згаданого 

раніше Браунівського корпусу посприяли його широкій відомості та 

використанню як зразка для створення інших корпусів текстів |15, с. 681. 

На думку мовознавців достатньо великі можливості для використання у 

викладацькій практиці має корпус Согризя ої Сопіетрогагу Атетісап ЕпеїїЯЮ, що 

в обсязі містить біля 600 млн мовних одиниць |б, с. 49|. 

Зазначений корпус є безкоштовним 1 для роботи з ним, як і з будь-яким 

іншим корпусом ресурсу, потрібна лише одна стандартна реєстрація. Залежно 

від вашого статусу - викладач чи студент, науковець, який працює з корпусом 1
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має відповідні публікації, чи просто викладач, ви матимете різний рівень 

доступу, що буде дозволяти різну щоденну кількість пошукових запитів у 

корпусі. Після того як надано необхідну інформацію, на електронну поштову 

адресу зацікавлена особа отримає підтвердження можливості доступу і можете 

розпочинати роботу. Важливо, що корпус має зручний інтерфейс і надає 

інструкції щодо користування різними опціями, щодо запису різних пошукових 

запитів тощо. Якщо є труднощі щодо опанування алгоритмами роботи 

конкретного корпусу, то у мережі Інтернет є достатньо навчальних відео (як 

правило, з англійської мови), які пояснюють як працювати з корпусом і як 

коректна зробити пошукові записи, щоб отримати результат, який у 

максимальному ступені відповідає інформаційним потребам користувача. 

Виходячи з вище сказаного, можна стверджувати, що корпус можна 

позиціонувати достатньо потужним лінгвістичним ресурсом, що спроможний 

здійснювати пошук окремих лексем, словоформ, граматичних форм, 

словосполучень, отримувати інформацію про частоту одиниці у корпусі, у 

регістрах/регістрі, типову сполучуваність, синоніми, порівнювати частоту 1 

сполучуваність одиниць та інше |20, с. 161. 

З метою аналізу корпусів використовуються певні комп'ютерні програми 

- конкордансери, про які вже зазначалося вище. Серед них такі як ІЕХА, 

МопоСбопс, МісгоСопсога, ТАСТ, УМ огдзтій, УогаСтипсрег, Мапаїсе (Вопіїо) та 

інші, а також комп'ютерні програми, розроблені для аналітичної роботи з 

корпусом. 

Отже, робота з корпусом здійснюється за допомогою спеціальних 

комп'ютерних програм - конкордансерів, які передбачають наявність корпусних 

менеджерів, значення яких полягає у наявності можливості щодо одержання 

необхідної інформації з корпусу. Корпусний менеджер визначають як 

специфічну пошукову системи, якому притаманні пошукові опції у корпусному 

масиві і надання необхідної статистичної інформації зацікавленим суб'єктам в 

зручному форматі. Пошук здійснюється у встановленому алгоритмі і його 

кінцеві результати можна побачити у вигляді горизонтальних рядків, а із певним
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словом, що задане пошуком посередині. Ця алгоритм має назву «ключове слово 

у контексті |5, с. 931. 

Таким чином здатність до пошуку корпусних менеджерів передбачає процес 

створення граматичних форм заданого слова. Задане до пошуку слово має 

конкретне граматичне значення (словоформ), також цей пошук здійснюється 3 

метою встановлення словоформ в їх єдиній смислової єдності, а також у 

залежності від набору морфологічних ознак тощо, висновок результатів пошуку, 

збереження результатів пошуку в окремому файлі. Використання корпусів, як 

вже зазначалося вище, дозволяє не тільки вивчати певні лексеми у контекстах, а 

також й одержувати інформацію про їх частоту, спільне вживання, особливості 

поєднання тощо. 

Результати пошуку видаються у вигляді конкордансу, де аналізована 

одиниця представлена в її контекстному оточенні та супроводжується 

статистичною інформацією (Додаток 1). 

Виходячи з наведеного вище, можемо зазначити, що використання корпусів, 

які працюють за допомогою комп'ютерних програм для навчання та вивчення 

англійської мови та інших іноземних мов у сучасному світі є актуальним 

методикою як передання, так і отримання необхідних системних знань під час 

освітнього процесу (особливо у системі вищої освіти, де студенти більш 

самостійні у виконання поставлених завдань при вивчені іноземної мови та 

також приймають участь у науково-дослідницькій роботі). 

3.3. Застосування лексичних корпусів у вивченні морфологічної будови 

англійських прикметників 

Однією із властивостей, що притаманна лексичному корпусу є його 

можливість надати уявлення про побудову англійських лексем. Для виконання 

завдання, поставленого в даній роботі доцільно було б скласти лексичний корпус
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англійських прикметників і таким чином проаналізувати особливості їх 

морфологічної побудови у сучасній англійській мові. 

Отже, англійські прикметники можуть бути утворені за допомогою суфіксів, 

префіксів, таким чином відбувається процес словотвору, який називають 

афіксацією (тобто коли слова створюються шляхом додавання до основи 

словотворчих афіксів). Афіксація виділяють двох видів: І. префіксація, тобто 

формування слів за допомогою префіксів; 2. суфіксація - формування слів за 

допомогою суфіксів. Афікси також класифікують за ознакою їх походженням 

(чи вони запозичені із іншої мови, чи походять із власної мови). Афікси також 

поділяються на продуктивні (тобто такі, що часто використовуються для 

створення нових слів) 1 непродуктивні (тобто такі, що рідка використовуються 

при утворенні слів або не використовуються зовсім у сучасній мові). 

Спочатку розглянимо правила утворення англійських прикметників за 

допомогою суфіксів. Суфіксам притаманна така властивість, що вони можуть 

змінювати не тільки значення слова, а й частину мови, до якої це слово належить. 

Для створення прикметників в англійській мові використовуються наступні 

суфікси: -абіе, -ібіє, - аї, -апі, - спі, -агу, -огу, -а/е, -ед, -єп, -аг, - єгп, -е8е, - Ти, 

-Чап, -еап, -1с, -їсаї, -іпе, -15П, -їуе, -1е55, -ПКе, -Їу, - 005, -У. 

Розглянемо випадки утворення англійських прикметників із зазначеними 

суфіксами почергово. 

1) Основні випадки використання суфіксів -абіє, - їбЇе: вони призначені для 

утворення від дієслів прикметники, що вказують на певну можливість або ж 

передають значення «здійснимий, той, що можна виконати». Наприклад, раззабіє 

- прохідний, відкритий для проїзду, проходу; іпстедібіє | - неймовірний. 

Лексичний корпус надає можливість отримати уявлення про побудову 

англійських лексем. 

2) -абіе вживається, коли корінь слова, до якого приєднується цей суфікс, 

може використовуватися самостійно. Також, якщо слово закінчується на -є, 

голосний а може випадати (але на завжди). -АБіє завжди вживається перед 

твердими приголосними є (як в слові зате) та с (як в слові саб). Якщо слово
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закінчується на приголосний, то він може подвоюватися перед -абіе. Наприклад, 

пойісе - пойсеабіе (помітний); адуїзве - адмі5абіе (рекомендований, доцільний). 

3) -1БЇе приєднується до коренів, що не можуть бути використані самостійно, 

або ж у випадку виключення з правил використання суфіксу -абіе. Наприклад, 

ассе85 - ассе55ібіе (доступний, досяжний); Пех - Пехібіе (гнучкий) (див. табл. 1): 

Таблиця 1 

Мо | Слово Транскрипція Переклад 

1 Г ра:.8е.61 Прохідний, відкритий для 

Раззабіе проїзду, проходу 

Істедібіє Ппп'Кктед л ЬД Неймовірний 

3 Г поопягб 

Мойсеабіє Помітний 

4 Адуіваріе | зд мат.729.ЬЩ Рекомендований, доцільний 

5 | Ассез5ібіе |з 5е5.2.Ь1 Доступний, досяжний 

6 | Еісхібіе Г Йекз1. 1 Гнучкий 

7. | Веагабіе Г Бег.го. Й Стерпний, терпимий 

8 Папроззібіе Ппт'розобі) Неможливий 

Наступний суфікс -аї утворює прикметники, що передають певну якість 

чогось. За правилом він приєднується до іменників. Ось деякі приклади його 

вживання (див. табл. 2): 

Таблиця 2 

М Слово Транскрипція Переклад 

1 Рег5опа! Г рз:5опі) Особистий, персональний 

2 Втиіі Г Бги: 191) Жорстокий, брутальний 

3 Еогтаї Г Фогті| Формальний, офіційний 

4 Сепітаї Г зепігаї| Центральний 

Такі суфікси як -апі, -епі додаються до дієслів та формують прикметники, 

що мають значення певних характеристик, якостей предмета. 

1) - Апі приєднується до дієслів, що закінчуються на -аїе, а також до коренів 

їх іменників, що закінчуються на -апсе, -апсу.
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2) -Епі приєднується до коренів слів, що у формі іменника приєднують до 

себе суфікси -єпсе, -епсу. Ось деякі приклади їх використання для побудови 

нових прикметників (див. табл. 3): 

Таблиця 3 

Мо Слово Транскрипція Переклад 

1 Ріеазапі Г ріехпії) Приємний 

М 1 С ІЙ Й, Й, Й, 

2 Кебізїапі ст 718 Хопі ТИКИМ МІЦНИЙ, ТОП що 
чинить опір 

3 ГаНегепі Г дттопі! Різноманітний, різний 

4 Регтапепі Г рз топопі) Постійний, довготривалий 

Невікан Нері й, той 
5 о че Г пехпеті|, | Бех.л.лопі! риту ин, той» що 

(резнапі) вагається 

вій Б Й Й 
6 п та пес Г Біг 1.оп5|, | Бгфопі) лискучни, сяю чни, 

(ьгіШапо) видатний 

й Анепдапсе іо теп.допо), |о'єеп.допі| С . М МУ 
з"їеп.оп5), |з їеп.Чоп провідний, супутній 

(анчепдапі) упровід Упу 

Е 
8 «гарталі) Г Ягетуг(а)пзт|, Птетдг(а)пі| Запашний, духмяний 

ПпиеШеепсе , 
9 . - Ппаепазоп5), па їепазапі) Розумний 

(пкеШяепі) 

Ар 
10 степео | зд ргопз5|, |з рігопі| В'язкий, клейкий 

(адрегепі) 

Особливість використання суфіксів -агу, -огу полягає в тому, що вони 

утворюють прикметники, які передають характеристику, якості предмета або 

його відношення до чогось. 

1) Суфікс -агу використовується з такими коренями слів, які в формі іменника 

теж закінчуються на суфікс -агу, або ж такі корені самостійно, без суфіксів 

(однак, бувають виключення). 

2) Суфікс -огу використовується з такими словами, що у формі іменника 

закінчуються на суфікси -ог, -іоп. Ось деякі приклади (див. табл. 4):
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Таблиця 4 

М Слово Транскрипція Переклад 

1 Гіеіагу Г Чат.о.ог| Дієтичний 

2 Мотепіату Г поомаоп. ог.) Моментальний, 

миттєвий 

3 Сотриї5огу ГКопа'рлі.5ог.| Обов'язковий 

4 Мівтаюту Птагугого:ті) Мігруючий 

5 Огаїпату Г о:дпгі) Звичайний, 

повсякденний 

6 ЗоПшагу Г ярі лЛаг.1| Самотній, одинокий, 

окремий 

7 Месезбагу Г пезовогі| Необхідний 

8 | Сопіетрогагу Гкоп Тегаргогі| Сучасний 

9 ЗапяГасноп Г, 8зги8 Рак пі, |, 820.15 Рак Лог.1| Задовільний 

(запяГасіогу) 

10 Апбїсіраюг І зап 'п8третк(о)ті|, Попередній, який 

(аппатраюгу) Гагп'петретК(а)тті| очікується заздалегідь 

Далі щодо вживання з суфіксу -аїе, він додається до дієслів та іменників та 

утворює прикметники, що передають значення певної характеристики, ознаки 

або значення «мати щось». Ось деякі приклади прикметників, що створюються 

за допомогою цього суфіксу (див. табл. 3): 

Таблиця 5 

Мо Слово Транскрипція Переклад 

1 Еопипаїе Г бо: .Мап.ої | Щасливий, удачливий 

2 Моаєгаїс Г парад. ог.ої) Помірний, стриманий 

3 Адедцаїес Г агаткуої | Адекватний 

4 ДеНрегаїе |дт Шбогої | Спланований, умисний, обачний 

Суфікс -ед передає значення «підпадати під вплив», «мати певні 

характеристики, форму» 1 має відтінок пасивного стану. Він додається до дієслів 

та іменників. Можна надати наступні приклади (див. табл. б):
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Таблиця 6 

Мо Слово Транскрипція Переклад 

1 Писгезісд Г тппітазита | Зацікавлений 

Атагед | а'тпас174| Приголомшений, здивований 

3 Атсред га: а Аркоподібний 

Такий суфікс як -єп використовується для утворення дієприкметників від 

неправильних дієслів. Він часто не виокремлюється як окремий суфікс. Можемо 

надати такі приклади (див. табл. 7): 

Таблиця 7 

Мо Слово Транскрипція Переклад 

1 РЕтогеп Г Яоолп| Змерзлий, заморожений 

2 ВгоКеп ГЬгооКоп| Зламаний 

3 МУтійеп Г тип) Написаний 

4 Вгагеп Г Бгег.гоп| Мідний, бронзовий 

Суфікс -аг вживається для того, щоб передати значення відношення 

предмета до чогось, має значення «мати якості чогось». Часто він приєднується 

до іменників або ж до коренів латинського походження. Ось деякі приклади (див. 

табл. 8): 

Таблиця 8 

Мо Слово Транскрипція Переклад 

1 Ілпаг Г Ти:.пог| Місячний 

2 50Іат Г зо0.Ізг| Сонячний 

3 Роіаг Г рео.Ізг| Полярний, полюсний 

4 Роршаг Г рорізіа(т)Ї Популярний 

Призначення суфіксу -єгп в тому, що він вказує на приналежність до частин 

світу. Ось деякі приклади його прикметників, що утворюються з цим суфіксом 

(див. табл. 9):
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Таблиця 9 

Мо Слово Транскрипція Переклад 

1 Мотіїбетп Г погдапі| Північний 

2 Зоцііегип Г злдап| Південний 

3 Базієгп Г 1:51оп| Східний 

4 М/езтетип Г ууе8іопі| Західний 

Суфікс -езе вживається для того, щоб вказати на національну або 

територіальну приналежності чогось, зокрема він додається до назв країн. Ось 

деякі приклади прикметників з цим суфікси (див. табл. 10): 

Таблиця 10 

М Слово Транскрипція Переклад 

1 Їарапезе Г Фзгерао пі:2| Японський 

2 Місштатеве Г. муевла'наі:2| В'єтнамський 

3 СТіпезе ПГаг пі: 2) Китайський 

Суфікс -Чи! передає значення певної характеристики, якості або ж значення 

«бути наділеним чимось». Він додається до іменників. Можна навести наступні 

приклади використання цього суфіксу (див. табл. 11): 

Таблиця 11 

М Слово Транскрипція Переклад 

1 Веаціїїи! Г Ьуигай Красивий 

2 Ріауїці Г ріег.Таі| Грайливий, веселий 

3 Зиссевзїиі | 5оік зе Успішний, вдалий 

4 зкіШиї Г'якіої | Майстерний, умілий, 

досвідчений 

Суфікси -іап (-сап) утворюють слова, які означають національну або 

територіальну приналежність. Ось декілька прикладів (див. табл. 12): 

Таблиця 12 

Мо Слово Транскрипція Переклад 

1 Когеап ЇКо'гпоп| Корейський 

2 Езюопіап Ге5 їво.пі.оп| Естонський 
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3 ПаПпап П Тегі. )оп| Італійський 

Суфікси - іс, -іса! також утворюють прикметники за певними правилами, а 

саме: 

1) Суфікс -іс утворює прикметники, що передають певну ознаку чогось та 

мають значення «викликаний чимось». Він додається до іменників. Ось деякі 

приклади (див. табл. 13): 

Таблиця 13 

Мо Слово Транскрипція Переклад 

1 Вазіс Г БегятКк| Базовий, основний 

2 Афіейс Ї зг0 Теклк| Атлетичний 

3 Усіепийс Г, затоп КІ Науковий 

2) Суфікс -іса! також вказує на певну ознаку чогось. Він також приєднується 

до іменників, утворюючи прикметники. Ось декілька прикладів вживання 

зазначеного суфікса (див. табл. 14): 

Таблиця 14 

Мо Слово Транскрипція Переклад 

1 Мавісаї Г паггдз.1.Каї| Магічний, чарівний 

2 І. орісаї Г Тодзікії) Логічний 

3 Нізбогіса! Пог'ясогік | Історичний 

3) Слід зазначити, що суфікси -іс, -ісаї| здебільшого мають синонімічне 

значення. Однак, пару слів з такими суфіксами можуть відрізнятися за 

значенням. На жаль, не існує чіткого правила їх використання, тому значення 

синонімічних прикметників з суфіксами -іїс, -іса| слід запам'ятовувати та 

перевіряти за словником. Ось обрані приклади (див. табл. 15):
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Таблиця 15 

Мо Слово Транскрипція Переклад 

1 Саз8іс Г КІаезтК |, Г Кігаз. 1.Каї!| Класичний, взірцевий, 

(сіаззісаї!) античний 

2 Нізіогіс Пог' 8соглК|, Прі '8согік | Той, що має історичне 

(різюогіса!) значення; розповідний 

3 Есопотіс Г.ІКо'попаі, Г,І:.Ко попіл. Ка! Хазяйський, 

(есопописаї) ощадливий, економний 

Щодо суфікса -1іпе, то він утворює прикметники зі значенням «визивати ефект, 

емоції». Він додається до дієслів. За цим правилом можемо надати такі приклади 

(див. табл. 16): 

Таблиця 16 

Мо Слово Транскрипція Переклад 

1 Пиеге5іпе Г токгобіцу| Цікавий 

2 Ехсійпеє пк 'занцу| Захоплюючий 

3 Аталіпеє Го пстгу| Дивовижний 

Суфікс -15в використовується з метою утворення слів, що також як і суфікс - 

е5е вказують на національну приналежність або ж передають легку ознаку 

предмета. Ось деякі приклади таких прикметників (див. табл. 17): 

Таблиця 17 

М Слово Транскрипція Переклад 

1 Еіппі9б г апаЛ Фінський 

2 Зрапіз|. Г враплЙ Іспанський 

3 СЬПа8б Г «Гап АЛ Дитячий, інфантильний 

Наступний суфікс -іує передає значення «визивати ефект», «мати якість», 

«здібність» 1 додається до дієслів з метою утворення прикметників. Ось декілька 

прикладів створених за допомогою такого суфіксу прикметників (див. табл. 18):
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Таблиця 18 

Мо Слово Транскрипція Переклад 

1 АгасПує |з 'геКиу| Привабливий 

Стеайує Пкгі ег.пу| Креативний, творчий 

3 Зеїеспує 81 Тек. Який обирає 

Наступний суфікс -е558, особливість його вживання в тому, що він утворює 

прикметники, які вказують на відсутність певної ознаки, якості. Слід зазначити, 

що цей суфікс утворює прикметники від іменників. Ось приклади утворених з 

ним прикметників (див. табл. 19): 

Таблиця 19 

М Слово Транскрипція Переклад 

1 Ееагіе55 Г До.Іаз| Безстрашний 

2 Норсеіез55 Г беор.Із5| Безнадійний 

3 Нопасіве88 Г бост.1а5| Безпритульний 

Особливість вживання суфіксу -ЇїКке в тому, що він здатний утворювати 

прикметники, які вказують на схожість, подібність чогось до чогось. Даний 

суфікс також утворює прикметники від іменників. Ось декілька їх прикладів 

(див. табл. 20): 

Таблиця 20 

Мо Слово Транскрипція Переклад 

1 ІліепКке Г ТагбЛатк| Як живий 

2 сьПапКе Г ГапаЛатк| Невинний, щирий 

3 ГадуПпКе Г Іег.41.ІЇатк) Вихована, як справжня леді 

Суфікс -Іу передає значення подібності чогось до чогось, а також значення 

«той, що повторюється з певною частотністю. Він додається до іменників. Ось 

декілька прикладів, створених з його використанням прикметників (див. табл. 

21):
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Таблиця 21 

М Слово Транскрипція Переклад 

1 Етіепаїу Г Фтепан| Мирний, дружній 

2 Райу Г егії) Щоденний 

3 Мопфіу Г палп.0П) Щомісячний 

Особливість суфіксу - оця в тому, що він утворює прикметники від іменників, 

що виражають певні якості та мають значення «бути наділеним певною якістю». 

Ось декілька прикладів (див. табл. 22): 

Таблиця 22 

Мо Слово Транскрипція Переклад 

1 ПДапеегойя | дАештазогоз| Небезпечний 

2 Роізопоиз Г ротгопо8| Отруйний 

3 Мегуоия Г пз:уз8| Нервовий 

Наступний суфікс -у використовується тоді, коли потрібно надати словам 

значення «мати ознаку». Він утворює прикметники від іменників. Можемо 

навести наступні приклади (див. табл. 23): 

Таблиця 23 

Мо Слово Транскрипція Переклад 

1 Зрогіу Г яро:.н) Спортивний 

2 Пігу Г аз:н| Брудний 

3 СТаз5у ГКкІа..81| Класний, шикарний, 

стильний 

Утворення прикметників за допомогою префіксів. Префіксація, як 

словотвір, полягає в модифікації основи, до якої префікс приєднується. Як 1 

суфікси, префікси розрізняються за своїм походженням: вони можуть походити 

з власної мови або бути іншомовними. 

Отже, в англійській мові існує префікс а- запозичений для грецької мови, що 

має значення протилежності. Наприклад: атогрроц5, апотаїоиз, арегаїоиц5 і так
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далі. Цей префікс вживається переважно у складі запозиченого слова. Ось деякі 

прикладів за цим правилом (див. табл. 24): 

Таблиця 24 

М Слово Транскрипція Переклад 

1 Атогрроицз | а'тпо:.Їа8| Аморфний, некришталевий 

2 Апотаіоця Га 'пош.о.й| Ненормальний, 

неправильний 

3 Арегаїоця Га"регаїаз| Пелюстковий 

Префікси англійської мови використовуються для утворення нових слів. 

Вони можуть змінювати значення слова, але в більшості випадків вони не 

змінюють частину мови, до якої це слово належить. Префікси стоять перед 

коренем слова 1 часто приєднуються до дієслів, прикметників, іменників та 

прислівників. 

Не існує чітких правил приєднання префіксів, так як префікси, що 

використовуються в англійській мові були запозичені з французької, грецької та 

латинської мов, тому випадки вживання слів з різними префіксами потрібно 

запам'ятовувати. Значення англійських префіксів полягає в тому, що вони у 

значному ступені сприяють при запам'ятовуванню нових слів. Наприклад: 

ітроїше - неввічливий, нечемний, апіаїгстай - протиповітряний. 

Серед префіксів виділяють так звані заперечні. 

Заперечні префікси. Префікси ипп-, іп-, іт-, 1Ї-, іг-, а-, поп-, ді5-, а також 

ті5- вживаються для утворення заперечної форми слова або його антоніма. В 

більшості випадків вони приєднуються саме до прикметників. В реченні 

використання таких префіксів можна замінити заперечною часткою пої. 

Найчастіше за інші префікси в англійські мові використовується префікс ипп- 

Він приєднується до слів, що можуть починатися як з голосного, так і з 

приголосного звуків. Ось деякі приклади (див. табл. 25):
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Таблиця 25 

М Слово Транскрипція Переклад 

1 Опреїріиїі | лп'Бе!р. Га! Некорисний, даремний 

2 ОпКкпомп Г.лп'пооп| Невідомий 

3 Опсотіогіабіе |дп'Клгабобі) Некомфортний 

4 Саобпізпед |дп'йо Й) Незакінчений 

Наступний префікс іп- використовується зі словами, що починаються з 

голосних (окрім і та ц) та приголосних. Можна надати наступні приклади 

утворених прикметників з використанням префікса їп (див. табл. 26): 

Таблиця 26 

Мо Слово Транскрипція Переклад 

Ассигаїс г , . М 
1 . Г агкуогої |, Пп пак.іо. гаї) Неточний 

(пассигаїс) 

2 | Огевапіс (іпогвапіс) | |о: деплкі, Гп.о: даплк| Неорганічний 

3 Арргоргіаїе Га ргеоргізі,|, Непідходящий, 

(парргоргіаїе) Г. та.о'ргоо.ргї.зї)| невідповідний 

4 Запе (пп5апе) |5еш|, Пп'зеші| Ненормальний 

5 | Депиіе (іпдейпиге) Г дейтаї!|, Ппп'Ф9Фебл.пої| Невизначений 

. 1. пи Неналежний, 
6 | Десепі (іпдесепі) Г 4ї:.зопі|, Пп'дФ:.5опі) п 

непристойний 

Щодо префіксу їт-, то він приєднується до слів, що починаються тільки на 

приголосні т та р. Можна навести такі приклади за цим правилом (див. табл. 27): 

Таблиця 27 

Мо Слово Транскрипція Переклад 

1 | Могаї (ппапогаї) Г паотаї |, П'тартаї| Аморальний 

2 Мобіїе Г плообаті), П тор.Ббаті) Нерухомий 

(шатобіїе) 

3 Роз5ібіе Г ро5еб), Ппт'розобі! Неможливий 

(пароз8ібіе) 

4 | Роше (тропів) ГроЧаш), Г,пт.раї ап) Нечемний, неввічливий 
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Райепі (ітрайепі) Г реє) Пт'регта)пі) Нетерплячий 

Далі визначимо правило використання префікса 1Ї-, він вживаються Зі 

словами, що починаються з приголосного 1. Ось такі приклади можна навести у 

даному випадку (див. табл. 28): 

Таблиця 28 

М Слово Транскрипція Переклад 

1 | Іеваї (Шераї) Г п:д)), ПТ: Нелегальний 

2 І оріса! Г Тодзікії, Пп'Тодз.л.Каї) Нелогічний 

(Шовісаї) 

3 Іерібіе Г Іедз.л.ЬЩ, П едз.о.ЬП Нечіткий, 

(Шевібіе) нерозбірливий 

4 І Мегаїе Г Поог.ок|, Пп Пеог.ок) Неписьменний, 

(Штегаге) безграмотний 

5 І срійтае По'дзтвл.паоі), Г.П. дзті.о тої) Незаконний, 

(Шерійтаге) нелегітимний 

Наступне правило стосується префікса іг-, який вживаються тільки з тими 

словами, що починаються з приголосного г. Ось приклади його використання 

щодо утворення прикметників (див. табл. 29): 

Таблиця 29 

Мо Слово Транскрипція Переклад 

і Кериаг Г тедіоіа(г)), Пп тед.)2.Їагі Неправильний 

(птеєшаг) 

2 Кевропзібіе їтг'яропзобії), Р гл'8роп.з1.ЬЙ Безвідповідальний 

(птевропзібіе) 

Веісуапі Г теїдуопії|, (п теї.1.Уопі)| Невідповідний, 

3 (штеЇсуапі) недоречний, той, що не 

має відношення 

4 Капопаї Г тегГ.оп.ої), П'та.оп.аі) Нераціональний 

(штайопаї) 
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Кері 161 . 
5 птеріасоаііє) Пт ріствобі|, Г пг.т'рієт.5а. 1 Незамінний 

Кеуосабіе . 
6 . Пт УвоКобі |, Пп теу.о.Ко.ЬЩ Непогоджений 

(птеуосабіве) 

Кеуегзібіе 
7 "уз1.89,ЬЇ 21 У31.51.РІ Н й «ітеметвібіє) |т Уз:.59.ЬЙ, | пг.т уз.51.61) езворотний 

КезіянЬі 
8 . ОН М! Плт'7л51обоі |, | тт 7л5їабі | Непереможний 

(пте5і5цЬе) 

В Ь . 
9 , утоуато ти: мо. Б, | пт тигуобої| Невикорінний 

(птетоуабіе) 

Кешісуабі . 
10 ітенісчаріє) П'а:уабі, Гл бгі: мо. Б) Безповоротний 

Наступний префікс а-, він приєднується до тих слів, що починаються 3 

приголосних. Він має значення відсутності певної якості. Ось деякі приклади 

його використання (див. табл. 30): 

Таблиця 30 

Мо Слово Транскрипція Переклад 

1 Рописа! Гро ПикКіЇ, Аполітичний 

(аропасаї) Г, ет.ро Піл.Кої 

2 Зехиа! (азехцаї) | Гзек паї, Г, ег'5ек.5ійц.аї) Асексуальний, 

безстатевий 

3 Мога! (атогаї) Г паюгої), |, ет паог.ді) Аморальний 

Особливість використання префіксу поп- характеризується тим, що він може 

стояти як перед голосним, так і перед приголосним звуком. Префікс вказує на 

заперечення або відсутність чогось, певної якості. Ось декілька прикладів з 

використанням зазначеного префікса (див. табл. 31): 

Таблиця 31 

Мо Слово Транскрипція Переклад 

1 Сопіогиізі Гкоп'Яо:.патяї |, | поп.Кап'Їо: пат5і| Інакомислячий, 

(попсопіогтізі) дисидент, бунтар 
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3 Певбсгірі Ідт'8кітрі, Г поп.дл.5кКтірі! Невизначений, таке, 

(попдезстірі) що важко визначити 

4 Моп-аїсороїс Г.поп.2гі.Ко'Юрілк| Безалкогольний 

5 | Моп-аретезвіуе Г попо'дгезту | Неагресивний 

Правило використання префікса 4і5- визначає, що він приєднується до слів, 

які починаються з голосного або приголосного звуків. Префікс вказує на 

протилежність дії, якості. Ось деякі приклади його вживання (див. табл. 32): 

Таблиця 32 

Мо Слово Транскрипція Переклад 

1 ПГізадуапіаєесиз | Фзагдмугап їетд395| Невигідний 

Гіз5огвапігед |Чіз'о:гдопатад| Неорганізований 

3 Гівраззіопаїе ОРЕВРАТЕЛС| Безпристрасний 

Префікс тіз5- використовується, коли потрібно вказати на неправильність 

чогось. Він вживається перед всіма звуками: приголосними та голосними. Ось 

деякі приклади (див. табл. 33): 

Таблиця 33 

Мо Слово Транскрипція Переклад 

1 МізсПісуди5 | пизіЛуз3| Пустотливий 

МізсеПапеоця | татво Пешіз5| Неоднорідний 

3 Мізарргорпіаеа | тіво'ргоорпетна| Привласнений 

Правило використання префіксу те-, полягає в тому, що він вказує на 

повторюваність дії 1 на українську мову часто перекладається префіксом «пере». 

Ось деякі приклади вживання даного префіксу з прикметниками (див. табл. 34): 

Таблиця 34 

Мо Слово Транскрипція Переклад 

1 КебеПШоия ет Беїіз5| Бунтарський 

Кеадабіе Г ті: 49Б/| Читабельний 

3 Кеазопабіе | пі:2(а)поб(о)| Розумний 
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Префікс со- вказує на певну дію, що виконується кимось або чимось. Ось деякі 

приклади його використання (див. табл. 35): 

Таблиця 35 

Мо Слово Транскрипція Переклад 

1 Сорбмеббу каб угебт!| Павутинний 

Соббісд Г ка: ЬМ| Брукована 

3 Соорегайує ІКоо'ор.ог.о.пу| Спільний, об'єднаний 

Правило вживання префіксу ех-в тому, що він в більшості випадків 

приєднується до іменників і передає значення «колишній», «попередній», 

«минулий». У цьому значенні префікс завжди пишеться через дефіс. У реченні 

префікс ех- може замінятись на прикметник Їогтет (попередній). 

До того ж префікс ех- також передає значення «ззовні», «за межами», 

«назовні», а також «точно», «абсолютно». В цьому значенні префікс завжди 

пишеться разом зі словом без дефісу, адже в більшості випадків воно не 

вживається без префіксів. Ось деякі приклади (див. табл. 36): 

Таблиця 36 

Мо Слово Транскрипція Переклад 

і Ех-ргезідепі |еК5- ргегідопі| Екс-президент, попередній 

президент 

2 Ех-рбоуїтіепа |ек8- Ботепа| Колишній хлопець 

3 Ех-мліїе Г, ек5 мат) Колишня дружина 

Такий префікс як оусг- вказує на надмірність, перевищення, перебільшення 

чогось, над, понад чогось або якщо щось знаходиться під чимось. 

А префікс ипдег- використовується як антонім до суфікса оусг- та 

перекладається як «недо-«, «під-«. 

Щодо префіксу 5цЬ-, то він означає, що певний предмет знаходиться під 

чимось, підпорядкування чогось чомусь, певний підрозділ, а також має значення
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«майже». Ось приклади утворення прикметників з використанням зазначених 

префіксів (див. табл. 37): 

Таблиця 37 

М Слово Транскрипція Переклад 

І Оуегсопїделі | |ебуз Копітдопі | Занадто впевнений 

2 | Опдегмеівбі Г, лп.Ча'еті)| Недостатня вага 

3 Ушугорісаї Г злЛЬ 'горл.Каї) Субтропічний 

Правило вживання префіксу 5ирег-, передбачає, що він передає значення 

того, що щось знаходиться над чимось, зверху, перевищення норм або ж вищості 

за якістю, розміром, зверхності чогось над чимось. 

Слід також приділити увагу особливостям вживання префіксів Пурег- 1 

рурег-. 

1)Префікс  Пурег- використовується для позначення перебільшення, 

перевищення чогось, він синонімічний до префікса 5ирег- Він часто 

використовується в наукових термінах та перекладається як «над», «дуже», 

«гіпер». 

2)Префікс Буро- протилежний за значенням до префікса Пурет- 1 вказує на 

щось нижче норми, те, що знаходиться знизу, або ж слабке вираження певних 

якостей. Він також переважно використовується в наукових термінах. Ось деякі 

приклади (див. табл. 38): 

Таблиця 38 

Мо Слово Транскрипція Переклад 

і Зпрегпатита! Г, 8иг.ро'пагб/.ог.оі | Надприродний, надприродне 

явище 

2 НурегасПує Г бат.рогеК.пу| Гіперактивний, надактивний 

3 Нурег5опіс Г Батрз: 5аопіК| Надзвуковий 

4 | НуроаПегеепіс | ГПагроо, 2гЇог ФзепіК| Гіпоалергенний 

5 Нуродегтіс Г.Баг.ро'9з:.пиК| Підшкірний 
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Такі префікси як иціта- та іпіта- протилежні за значенням та загалом 

використовуються в наукових термінах. За своїм значенням вони подібні до 

префіксів Пурег- та Пуро-. 

1) Префікс ціша- означає щось, що знаходиться за межами чогось, над, понад 

чимось, щось крайнє. Слова з таким префіксом перекладаються як «зверх», 

«ультра». 

2) Префікс іпіта- вказує на щось, що знаходиться нижче, в межах чогось, під, 

нижче певного показника. Слова з таким префіксом перекладаються як «під», 

«анфра». Ось деякі приклади (див. табл. 39): 

Таблиця 39 

Мо Слово Транскрипція Переклад 

1 СПигазопіс Г ліЛго'ярп лк) Ультразвуковий 

2 ТСЛПиатазі Надшвидкий 

Г. ліго Ка: 5й| 

3 Пітагед Г. п. Їто тей! Інфрачервоний 

Префікси рге- та ро5і- є парними антонімами. 

1) Префікс рге- несе значення передування чогось чомусь, те, що стоїть 

перед чимось, або було до чогось. 

2) Префікс роз. - вказує на те, що щось стоїть, йде, відбувається після чогось. 

Ось деякі приклади їх вживання (див. табл. 40): 

Таблиця 40 

М Слово Транскрипція Переклад 

1 | Ртепіяіогіс Гр: Б 8соглК| Доісторичний 

2 Ргемаг Довоєнний 

|. ргі м/ог| 

3 | Розівгадиаїе Г. реозі дгагдз. и. ої | Аспірантський 

Префікси іпіег-, іпіга- , ітап5- за тим значенням, що надають слову, можуть 

бути синонімами.
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1) Префікс іпісг- несе значення «серед чогось», «між певними групами» 1 

вказує на зв'язки та взаємодію між певними групами та поняттями. 

2) Префікс іпіта-(піто) передає значення «усередині», «в межах чогось». 

3) Префікс ап5- несе значення «через щось»: переміна, передача, перехід з 

одного стану в інший, а також зв'язки, з'єднання різних предметів, явищ тощо. 

Ось деякі приклади використання їх з прикметниками (див. табл. 41): 

Таблиця 41 

Мо Слово Транскрипція Переклад 

І Пиегпанопа! | Міжнародний 
Г, тпіо'папаї) 

Пигастапіа! | лпіго "Ктепиоі| Внутрішньочерепний 

3 | Тгапзпанопаї! Г га паг.оп.оі| Транснаціональний 

Слід приділити увагу також префіксам рго-, геїго-, апії- , тобто правилам їх 

використання з прикметниками. 

1) Префікс рго- часто використовується для позначення руху, просування 

вперед або значення підтримки певної ідеї: «за щось», «в підтримку». 

2) Префікс гекго- використовується в значенні «назад», «позаду». 

3) Префікс апії- передає значення «проти». Він є антонімом для префікса 

рго-. Ось деякі приклади (див. табл. 42): 

Таблиця 42 

М Слово Транскрипція Переклад 

І Рго5ресіїує Майбутній 
Грго 5рек.пу| 

2 Кешойех Г тєїто ПеКк5| Загнутий назад 

3 | Апйаїгсгай | Г,2п.й. еокта: Й | Протиповітряний, зенітний 

Такий префікс як ехіта- вказує на надмірність певної якості, вихід за межі, 

додатковість чогось або ж найвищий ступінь певної якості предмету. Він часто 

використовується з прикметниками. 

Щодо префіксу опі-, то він передає значення «поза», «назовні», а також 

«бути або робити щось краще за інших», «перевершувати». Цей префікс часто
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додається до дієслів, іменників та прикметників. Ось деякі приклади їх 

використання щодо утворення з ними прикметників (див. табл. 43): 

Таблиця 43 

М Слово Транскрипція Переклад 

і Ехігасштісиіаг Позапрограмний, позакласний, 
Г, еїк.8іго Ко тік. Ї0.Лаг| факультативний 

2 Ехпаогаїпату ПпК'яїго:дпгі| Надзвичайний, 

екстраординарний 

3 Ошкіапаїпе Гасі яїзгпдаті| Видатний 

Префікси Беті-, зеті- , деті- передають схоже значення: значення чогось 

неповного, зробленого наполовину. Однак, вони відрізняються за своїм 

походженням. 

1) Префікс Беті- частіш за все зустрічається в наукових термінах та передає 

значення фізичної симетричної половини чогось, того, що було поділено 

«наполовину», «напів». Він був запозичений з грецької мови. 

2) Латинський префікс 5еті- окрім значення половини або дії, виконаної 

наполовину, передає значення неповної дії: «практично», «по суті», «злегка», 

«трохи», «до певної міри». 

3) Французький префікс деті- передає значення «половина», «наполовину», 

«пів» та використовується зі словами, що стосуються сфери мистецтва, моди, 

типографії, а також в військових термінах або інших термінах, що прийшли з 

французької мови. Ось деякі приклади (див. табл. 44): 

Таблиця 44 

М Слово Транскрипція Переклад 

І Настайс Гематичний 
от плагиК| 

2 || 5еппісігсиіаг | |5епт.1'83:.Куц.Їзг| Напівкруглий 

3 | Депиі-Іапсе Г дєтиа:пя| Короткий опис 
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Префікси топо-, пий - є парними антонімами. 

1) Префікс топо- вказує на щось одиничне, поодиноке, неподільне та єдине. 

2) Префікс пиїій- передає значення чогось численного, неоднорідного, того, 

що складається з багатьох частин. Ось деякі приклади (див. табл. 45): 

Таблиця 45 

М Слово Транскрипція Переклад 

1 | Мопосіготіс | | пла:покгоотіК| Однофарбовий 

Миїінооіог Палій Клізг| Багатобарвний 

3 Миїбмау | палій'меї | Багатоканальний 

Правило вживання префіксів пліпі-, плісго-, пласгто- полягають у наступному: 

1) Префікс тіпі- вказує на зменшену копію чогось або щось маленьке за 

розміром. 

2) Префікс тісго- передає значення чогось, що має дуже маленькі розміри, 

таке, що важко помітити неозброєним оком. 

3) Префікс тасто- є своєрідним антонімом до тісго- та вказує на щось велике, 

помітне, довготривале. Ось деякі приклади (див. табл. 46): 

Таблиця 46 

М Слово Транскрипція Переклад 

1 Міпітаї Г патоло таї| Мінімальний 

2 Місгомаує Г плат.Кто мету | Мікрохвильовий 

3 Мастовсоріс Г, паггіксто'ЗКар'їк| Макроскопічний 

Такий префікс як еп- відрізняється від інших префіксів англійської мови тим, 

що він може змінювати частину мови, до якої належить слово. Він часто 

приєднується до іменників та прикметників, утворюючи таким чином дієслова. 

Префікс еп- передає значення «уводити в певний стан», «оточувати», «наділяти 

чимось». Перед приголосним р префікс еп- змінюється на префікс еті-. Ось деякі 

приклади (див. табл. 47):
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Таблиця 47 

Мо Слово Транскрипція Переклад 

І Етаріайс Емфатичний 
(пт "беешК| 

Етріе5і | епаріп5і| Найпорожніший 

3 Етиїізіує т полізтм| Емульсивний 

Прикметники, які пишуться через дефіс (складні прикметники). З 

англійської - Сотроппа Ад4іесіїуез. Всі складні прикметники відрізняються 

тим, що для їх утворення використовується дефіс. Він потрібен, щоб уникнути 

двозначності в реченні. Складні прикметники  (Сотроцпа  Адіесбіуєз) 

утворюються за допомогою складання двох або більше основ слів. Ось їх деякі 

приклади (див. табл. 48): 

Таблиця 48 

М Слово Транскрипція Переклад 

І М/е1І-кпомп Добре відомий 
Г ме! поопі| 

2 Соодч-Іоокіпе Г дод Тоїк.щ| Гарний 

3 ОКгаїпіап- Пи: Кгег.пі.ап- 5ріктщу| Україномовний 

зреаКкіпеє 

Для формування складних прикметників можуть використовуватися як 

прикметники, так 1 іменники та дієслова в різних формах. Головне, правильно 

полягає в тому, щоб з'єднати дві частини: 1) адіесйує -- поцп - 5рогі-Їсагп те, 

Іопе-ді5іапсе саї); 2) афесіує -- М 1 -- пе з 5Їо0у/-тоуїпє редезітіап, ЕпеП5П-5реакіпеє 

зітапеег; 3) адуесйуєз -- У3 - ме/-допе ротемогК, дФоцбіе-сооКкеай ПП; 4) поп ч 

аЩесйує з сгиеПу-Їтее сгеат, реї-НгіепаЯу гезіайтапі. 

Для того, щоб визначитися з тим, чи потрібно ставити дефіс між певними 

словами чи ні, слід подивитися, де саме стоїть прикметник. Так, після іменника 

прикметник вживається без дефіса. Наприклад: Не зіаусд їп Ше Боїе! мії Пує 

згаг5 (Він зупинився в готелі з двома зірками). Якщо прикметник стоїть перед
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іменником, то дефіс слід поставити. Наприклад: Не зіаусд іп Пуе-5іаг Боїе! (Він 

зупинився в п'ятизірковому готелі). 

Для того, щоб краще зрозуміти правила про складні прикметники в 

англійській мові, доцільно розглянути певні приклади: 1) Тіз 15 а ухеП-дгеззей 

умотап (Ця жінка одягнена зі смаком, тобто добре одягнена); 2) ате5 15 ап сазу- 

воїпе рег5оп (Джеймс - веселий хлопець); 3) Опіу Бага-могКіпе реоріе сап асрієує 

рієб єоаїз (Тільки працьовиті люди можуть досягти високих цілей). Якщо в 

складному прикметнику є іменник, то воно вживається в однині. Наприклад: (у/0- 

усаг-оід Боу - дворічний хлопчик. 

На питання уживання прикметників в контексті також вважаємо доцільним 

звернути увагу в даному контексті. Призначення прикметників полягає в тому, 

що вони використовуються в контексті для описання іменників. Знаючи, на які 

типи поділяються прикметники в англійській мові, можна зрозуміти та 

запам'ятати, в якому порядку вони використовуються в реченні перед 

іменником. Якщо в українській мові, тобто у контексті українських речень ми не 

надаємо цьому великого значення порядку вживання прикметників, що 

описують іменник, то в англійській мові порядок іменників перед прикметником 

дуже важливий, а вживання не за встановленим порядком вважається помилкою, 

враховуючи те, що в англійській мові перед іменником можна використовувати 

більше одного прикметника. Існують певні стандарти, які регулюють порядок 

вживання прикметників, щоб кожен прикметник мав належне місце стосовно 

іменника. 

Отже, загальне правило наголошує про те, що описуючи іменник в 

англійській мові, спершу вживаються прикметники, які виражають власну думку 

(тобто, суб'єктивні іменники, що виражають точку зору): 1) загальне/перше 

враження; 2) специфіка предмета. Далі вживаються описові прикметники 

(об'єктивне описання) в такому порядку: 3) розмір предмета; 4) вік предмета; 

5)форма; 6) колір; 7) походження; 8) матеріал; 9) призначення. Також, коли у нас 

є присвійний іменник (тобто іменник, який вказує на те, кому належить цей 

предмет), його вживають перед усіма прикметниками.
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Таким чином, можемо прописати певний порядок вживання прикметників 

в контексті: 1) перше враження - 2) специфіка З 3) розмір - 4) вік)" 5) форма 

- 6) колір - 7) походження З 8) матеріал - 9) призначення. Наприклад: 1) Модетп 

пеху Атаєгісап сотриїет (власна думка, вік, походження); 2) Ка5піопабіе Бгапапем 

топа Ісафег Бає (специфіка, вік, форма, матеріал); 3) 5 паї! БіасК дгез5 (розмір, 

колір); Тот'8 сопаїопіабіє пем/ /арапезе саг (присвійний іменник, специфіка, вік, 

колір, походження). 

Але з вище зазначених правил є певні виключення. Коли ми маємо лише 

дві характеристики предмета - власна думка та розмір, то спочатку перед 

іменником ми вживаємо прикметник, що описує розмір предмета, а потім той, 

що виражає власну думку. Ось деякі приклади: 1) За сопаїогіабіє (абіє 

(маленький зручний стіл); 2) І агєе Беаціїиі птоипіаїп (велика чудова гора); 3) Віє 

зсагіпеє Беазі (велике страшне чудовисько). 

Якщо в реченні є два або більше прикметників, які описують колір, ми 

повинні використовувати сполучник апа. Наприклад: 1) а Біаск апа Біше дге85 

(чорно-синя сукня); 2) уеПому, мбіїе апа єгесп 50СК5 (жовті, білі та зелені 

шкарпетки. Існують також деякі усталені зд правила | щодо порядку 

прикметникових кольорів, наприклад, чорний 1 білий (не білий чорний); 

червоний, білий і синій. 

Порядок прикметників в англійській мові може дещо відрізнятися, але вище 

були розглянуті ті стандарти, які зазвичай використовуються. 

Наступним логічним етапом при виконання практичної частини даної 

роботи має бути створення міні-моделі лексичного корпусу за допомогою 

програмного забезпечення, що містить англійські прикметники. Ця частина 

роботи позиціонується як спеціальна частина. 

Для того, щоб створити зазначений лексичний корпус було встановлено 

програму АВВУУ Ілпеуо хб для створення електронного словника за допомогою 

зазначеного програмного забезпечення. Далі покроково : для початку потрібно 

зайти в цю програму, відкрити АВВУУ ТОТОК, де було запропоновано декілька 

напрямів для роботи, а саме: тренування граматики, граматичні теми та АВВУУ
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ТОТОК: У/огаз (Еп-ОК); далі було обрано напрям АВВУХ ТОТОВ, де на 

стартовому екрані визначено напрями алгоритму роботи програми: «тренування 

граматики» та «вивчаємо слова». Обираємо алгоритм «вивчаємо слова» (АВВУ У 

ТОТОВ: МОБКО5 (Еп-Ї| Ж) ). 

Після обрання вказаного алгоритму роботи програми «вивчаємо слова» 

(АВВУУ ТОТОВ: УМУОКІО5 (Еп-ОК) ) було створено електронний словник (див. 

рис. 1): 

С аввум Тлогогіз - Х 

Н с 5 іавчання (Словник Довідка і 

Га ровлад (Евпави 

іСлова для вивчення. Всього слів Вивчено 

| ожвни ТОР о зо) 

У Почати навчання 

нон ів 

Рис. 1 Створення електронного словника 

Далі в цьому словнику було обрано опцію перекладу з англійської мови на 

українську 1 присвоєно йому номінал «Словник ТУТОР» (див. рис. 2): 

винияко ТМОТАре жо 

ю | 
НаовіяЙй слюею вия Кк р 

Меїс» вз яю, Шуси РЕ: АД Ген А: 

бНингліїястюнов м 

Ребїмою є: сю глек га друго 

Зк ро мини га г 

Іголі"зя сзіиСю вра Боби: 

словниюк ТУТОР 

ок Сжковисучи Б єатія 
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Рис. 2 Опція перекладу з англійської мови на українську 

Після цього було заповнено словник, в який додано 50 прикметників в 

такому форматі як: слово (словосполучення), переклад, транскрипція, частина 

мови, приклад 1 опція «Знаю або не знаю» (див. Додаток 2). 

Має сенс також у контексті даного алгоритму наочно продемонструвати 

приклад створення слова ДРіасігопіс, яке включене в словник через використання 

комп'юторної програми АВВУУХ ТОТОК як показано нижче, де визначається 

слово (словосполучення) -- Діасігопіс, переклад - Діахронічний, транскрипція - 

| дато"Кга:птКі|, частина мови - Прикметник, приклад - Діахронічний метод, а саме 

(див. рис. 3): 

Слово (словосполучення): 

Оіасігогіс А п 

Переклад; 

Діахронічінийй м | 

Транскригці я: 

| А2ахе "Ктохжкі 

Частина мовиг 

Прикелетник -г 

Приклад: 

Діахронічний методі яч 

Знаю г 

Рис. 3 Приклад створення слова у словнику з його вживанням 

Таким чином, був створений словник англійських прикметників з 

перекладом. Робота зі створеним словником передбачає різні можливості: окрім 

вищезазначеної опції перекладу можливо також здійснити перевірку коректності 

перекладу; редагування картки навчального словнику; видалення картки; 

поповнення словника; додавання з історії в свій навчальний словник слова та 

словосполучення із Історії АВВУХ Ідпеуо; друк створеного навчального 

словника (або його частини). (див. рис. 4):



ЕВ Редактор словника: Словник ТУТОР (Еп-ШКУ Гн ж 

слово переклад, статує сь я 
Г зщевївнеайе де Ванні ЧО бенано чиобб! 

збатьвй вм вумлект орсьнолій чна» час 

амтиалесі глрикго лома шиенимій «о Знаю лав 
амтогритько: аморфний «Знаю чоп 
япотаіїдшня звмновл єм тлі «о Знаю лап 
ямитіаігоматі протипго вітро ния «о Знаю чоп 
гуреваїсня пелююєтковилія «Знаю чар 
внлечезуе сі Блакитноскиїя «о Знаю лаб 
ввгатеги ім діння о Знаю чап 
сегитаї центральній «чо Знаю лаб 
сотуриївогу обов'язковий о Знаю зап 
ріасінгогіс діахронічинм я «чо Знаю ча0 
біевагу Дієтилчннилія «о Знаю лап 
Оітегагії Різномланітниій «Знаю лап 
єавтенть східній «0 Зіна чай 

вогтіаї «ормлемтьнмлій «о Знаю лап 
вогиагейе шщеслитвмій «о Знаю лог 
ЕгОтегі Зиленкмалияій - Знаю чоп мг 

| Єзеечамінимь бутона» бла почату «то» семан, хатуютюь ком 

ЗА створитія |е221 Редагуватьв є Евадамтя тва ---5Ддодатни з історії І нен | Друк 

Рис. 4 Словник англійських прикметників з перекладом та вказівкою на 

можливості роботи з ним 

Окрему увагу має сенс звернути на використання АВВУУ ТОТОК для 

вивчення слів. Після запуску АВВУУ Ідпвуо ТОТОБ програма дозволяє обрати 

навчальний словник та запустити відповідний урок щодо вивчення слів. ІЗ 

запуском уроку відкривається картка першого слова або словосполучення з 

навчального словника. У вікні, що відкривається вводиться переклад певного 

слова або словосполучення. Після цього використовується опція щодо перевірки 

коректності перекладу. Далі можливий перехід до наступного слова або 

словосполучення 1 для цього потрібно використати опцію «Наступне» (див. рис. 

пре ГТ 

я язьі 

яра 
тражі 
зки 

мат 

ог егі 

нгли| 
меті 

Показувати переклад відразу 

запам'ятайте слово та його переклад 
натисніть на кнопку "Наступне слово" 

5): 

Рис. 5 Приклад слова з уроку щодо вивчення слів 
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Таким чином, вивчаються слова, що поступово наповнюють словник. Протягом 

першого уроку буде продемонстровано 7 слів, які можна вивчати та повторювати 

(див. рис. б): 

КС) вправа "Мозаїка": словник Словник ТУТОР (Еп-ЦЮ - ж 

не вчити це слова Пюопуєтити вправ: БЕЕІ 

Ппарргоргайе || непідходящиій 

Шанеіртиі Україномовний 

сотриівогу некомфортний 

рРегеопаї Лінгвальна 

шасогагопавріе Особистий 

шкгапіап-зхреакіпа Ннекориснинм 

обов'язковий 

штарргоргаїїе 
СГуліь.а'ютеюморті а 

апіієсіїме 
Непідход яща річ 

виберіть слово і його переклад. З'єднайте 
вешту слів їїх переклади 

Рис. 6 Перелік слів для вивчення та повторення 

Останній крок - збереження словника у форматі хіз та раї (див. рис. 7) 

| АВВУМ Тикок М/огаз - 

ї
х
 

навчання Словник Довідка 

ж - ЕМО | ШКО | Гідеожлад (прави 
Сповадпя вивчення всього слів вивчено 

Перегланути редагувати словник... 89 | 

статистика словника 

Друк... «СЕмічР 

Ї зберегти словник » Як копію навчального словника. 

У форглаті " хів. - 

у ГЛоичнаєтм новив чвеиніно я 

Вивчення слів 

Рис. 7 Збереження словника 

Отже, у зазначеному вище алгоритмі було створено електронний словник як 

лексичний корпус з використанням програми АВВУ У Ілпеуо хб (Додаток 2).
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ВИСНОВКИ до РОЗДІЛУ 3 

Після аналізу питання використання корпусів у вивченні англійської мови 

можна зробити висновки: 

1. Корпуси текстів слугують потужним ресурсом реальних прикладів 

вживання різноманітних лексичних та граматичних одиниць, за умови, що 

зацікавлені особи (викладачі, студенти та ін.) мають доступ до корпусів та 

володіють технічними навичками роботи з корпусом. Мовознавці 

виокремлюють три способи використання корпусів у навчанні 1 вивченні 

(іноземної) мови: 1) використання навчальних матеріалів на основі даних 

корпусів; 2) використання наочного матеріалу приклади із корпусів; 3) 

використання для виконання завдань з певних навчальних дисциплін у межах 

освітнього процесу. 

2. На сьогодні переважна кількість словників укладається на основі даних 

лінгвістичних корпусів. Відомі словники англійської мови створені вже з 

використанням методів корпусної лінгвістики. Такий підхід є конструктивним, 

оскільки | дозволяє зробити словник актуальним за змістом та зручним у 

використані. 

3. Використання лінгвістичних корпусів має велике значення у навчанні та 

вивченні англійської мови. Однак як в нашій країні, так і в інших країнах світу 

їх потенціал використовується не достатньо активно у викладанні та вивченні 

іноземних мов. 

4. Лінгвістичний корпус це такий ресурс, що дозволяє здійснювати пошук 

окремих лексем, словоформ, граматичних форм, словосполучень, отримувати 

інформацію про частоту одиниці у корпусі, типову сполучуваність, синоніми, 

порівнювати частоту 1 сполучуваність одиниць та інше. 

5. Для аналізу корпусів використовуються певні комп'ютерні програми - 

конкордансери, які розроблені із спеціальною метою - проведення аналітичної 

роботи з корпусом. 

6. Таким чином, конкордансери використовуються для отримання що надають 

необхідної інформації з корпусу. Функціонал програми забезпечують корпусні
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менеджері, які працюють як пошукова система корпусу. Вони збирають потрібну 

користувачеві інформацію, результатом їх роботи є аналітичний матеріал, що 

включає завдану для пошуку мовну одиницю, контекст щодо її вживання та 

необхідну статистику. 

7. В практичній частині роботи відповідно до визначеного завдання було 

проаналізовано правила морфологічної побудови прикметників з використанням 

двох видів афіксації; суфіксації та префіксації, тобто додання до основи слова 

словотворчих афіксів (суфіксів та префіксів). Суфіксація - це утворення 

прикметників за допомогою численних суфіксів. У роботі були визначені 

загальні правила суфіксації та правила утворення англійських прикметників з 

використанням таких суфіксів: : -абіе, -1біе, - аї, -апі, -епі, -агу, - огу, -аїе, -ед, 

-еп, - аг, -єтп, -е5е, -Тиі, -іап, -сеап, -1їс, -їсаї, -їпе, -15П, -їме, -1е55, -ПКе, -Їу, - оц5, 

-у. Також були наведені приклади утворення прикметників з кожним 3 

перелічених суфіксів, наданий переклад прикметників та їх транскрипція, що 

надало можливість більш повного уявлення про різноманітні варіанти утворення 

лексем як абстрактних одиниць для морфологічного аналізу. 

8. В практичній частині роботи, як зазначено, приділено увагу й префіксації, 

яка передбачає словотвір за допомогою префіксів, що додання їх до основи слова 

перед його коренем та використовуються для утворення прикметників шляхом 

приєднання до дієслів та прикметників. Для створення прикметників 

використовується багато різних префіксів, що призначені для акцентування на 

значення певних прикметників. Префікси приєднуються до прикметників за 

різними правилами, які потрібно запам'ятовувати, але такий підхід значно 

сприяє вивченню англійських слів. Кожний із наведених, як приклад, 

прикметників з транскрипцією і їх перекладом, утворених з різними префіксами, 

надав можливість в цьому переконатися. 

9. Вивчаючи морфологічну побудову прикметників, необхідно було також 

визначитися з правилами так званих складних прикметників (з англ. Согароцпаі 

Адіеспуєб), які утворюються за допомогою складання двох або більше основ слів 

(наприклад, уе1ї-Кпомп, ро004-ЇооКіпе). Щоб сформувати складний прикметник
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можна використати для цього різні частини мови, тобто і прикметники, 1 

іменники, 1 дієслова в різних формах. Також стосовно вживання складних 

прикметників з дефісом або без нього використовується така формула: якщо у 

реченні прикметник стоїть після іменника, то він вживається без дефіса, але 

якщо прикметник у контексті знаходиться перед іменником, то дефіс в цьому 

випадку необхідно поставити. 

10. Ще одна особливість стосовна вживання англійських прикметників в 

контексті, яку було розглянуто у роботі стосується порядку їх черговості для 

описання (характеристики) певного іменника. Якщо порівняти описання 

українського іменника через використання для цього певних прикметників, то 

черговість вживання їх у контексті з цією метою немає ніякого значення. Але 

якщо йдеться про описання в англійському контексті за допомогою 

прикметників певного іменника, то черговість їх застосування відповідних 

прикметників підпорядковується певним правилам. Спочатку вживається 

прикметник, що вказає на власну думку, потім на розмір предмету, що 

описується, потів вживається прикметник, що вказує на вік, надалі на форму, 

колір, походження матеріал, призначення. У роботі наведені відповідні 

приклади, щодо порядку використання англійських прикметників у контексті. 

Окрім визначеного загального правила також зазначається на виключення 3 

нього. Вони стосуються випадків, коли є тільки дві характеристики предмета 

щодо власної думки про нього та його розмір, тоді перед іменником потрібно у 

першу чергу вжити прикметник, що описує розмір предмету, а потім той, який 

характеризує власну думку про нього. А також, якщо в реченні є два або більше 

прикметників, які описують колір, ми маємо між ними поставити сполучник апа. 

11. У спеціальній частині роботи описано, як за допомогою комп'ютерної 

програми АВВУУ Іїпебуо хб було створено електронний лексичний корпус 

(словник) англійських прикметників з їх перекладом та транскрипцією. Було 

визначено різноманітні можливості роботи зі словником (переклад, перевірка 

коректності перекладу, редагування картки навчального словнику; видалення 

картки, поповнення словника тощо).
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ВИСНОВКИ 

Після вивчення питань, визначених поставленим завданням в даній роботі ми 

можемо зробити наступні висновки: 

1. Корпусна лінгвістика є галуззю прикладного мовознавства, що ставить за 

мету вивчення керівних положень (принципів) щодо побудови, обробки та 

експлуатації даних лінгвістичних корпусів (корпусів текстів) із використанням 

сучасних комп'ютерних технологій, а також розроблення методики збору 

писемних та усних текстів, різних способів їх збереження та аналізу. Отже, 

корпусну лінгвістику можна позиціонувати як науку, яка вивчає створення 

корпусів текстів та їхнє використання. Ключовим для корпусної лінгвістики є 

поняття корпусу текстів, який можна визначити як значну за обсягом, 

представлену в електронному вигляді, уніфіковану, структуровану, розмічену та 

філологічно-компетентну сукупність мовних даних, що призначені для 

вирішення конкретних, лінгвістичних завдань. 

2. Серед піднапрямів в корпусних дослідженнях слід виділити дослідження на 

різних мовних рівнях - фонетичному, морфологічному, лексико-семантичному 

та синтаксичному. Це пов'язано з тим, що базою для лінгвістичних досліджень є 

певна інформаційно-довідкова система, створена із усних та писемних тестів в 

електронній формі, призначених для лінгвістичного аналізу та описання. 

Враховуючи це слід зазначити, що основою корпусної лінгвістики є розроблення 

теоретичних засад 1 практичних прийомів побудови, машинного опрацювання, 

експлуатації та аналізу мовних даних, оформлених як корпус текстів. 

3. Вивчення історичного аспекту корпусної лінгвістики дозволило виділити 

етапи її розвитку. Так, історія виникнення електронних корпусів зазнала стадію 

ранньої доцифрової (як її ще називають докомп'ютерної ) корпусної лінгвістики, 

коли відбувається формування її теоретичних засад та практичних навичок 

виникнення напряму й створення текстових зібрань для лінгвістичного 

дослідження переважно на паперових носіях. Перший період її розвитку 

починається з 1910 року і закінчується на початку 60-х років (1910-1960 рр.).
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Після виділення першого етапу розвитку корпусної лінгвістики, зокрема 

розглядання періоду ранньої корпусної лінгвістики (1920-1960 рр.) слід перейти 

до другого етапу її становлення, який почався з 60-х років і продовжується у ХХІ 

столітті. Із аналізу використаних у досліджені джерел можна дійти висновку про 

те, що переважна кількість досліджень у сфері сучасної лінгвістики 

розпочиналася на матеріалі англійської мови, і це було пов'язано з бажанням 

мовознавців зробити з прорив у лінгвістичних дослідженнях, висунути 

новаторські ідеї, цьому значною мірою сприяв 1 активний розвиток технологій в 

60-80-х роках ХХ століття У США в 60-ті роки ХХ ст. почався період 

формування корпусної лінгвістики, який був ознаменований становленням так 

званої трансформаційної генеративної граматики (ТГГ), поява ж корпусних 

студій була критично прийнята представниками прихильниками ТІГ. 

4. Змістовними лінгвістичними корпусами 60-х років ХХ ст. були 

Браунівський корпус (ре Вгомп Согриз), створений в Браунівському 

університеті в США та його англійський аналог - Ланкастерсько-Осло- 

Бергенський корпус (ре І. апсазіет-Обіо-Ветееп Согри5). 70-ті роки ХХ століття 

характеризуються повільним темпом розвитку корпусних досліджень. Це було 

пов'язано з обмеженими можливостями розвитку комп'терної техніки на той 

період. Наприкінці 80-х років у Великобританії був створений перший мега- 

корпус, що задав новий стандарт для представницьких корпусів - Британський 

національний корпус (Вгій5Ю Майопа! Согрия). Цей корпус характеризується 

обсягом 100 млн. слів. Створення Британського національного корпусу 

посприяло створенню аналогічного Американського національного корпусу у 

1999 році (Ше Атюегісап Майопа! Согриз5). Після 2000-х років почався вже 

сучасний етап стрімкого розвитку корпусної лінгвістики, що пов'язано з 

активними процесами інформатизації, що активно відбувалися у сучасному світі, 

і це було пов'язано зі стрімким розвитком комп'ютерних технологій. У цей час 

корпуси створені для багатьох мов світу, а наукові праці написані у галузі 

лексичної граматики, лексикографії та навчання мові, когнітивної лінгвістики, 

тощо. На сьогодні базовані на корпусні лінгвістиці дослідження провадяться для
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вивчення значення слова, фразеології, синтаксичних властивостей граматичних 

структур, особливостей відображення мовних одиниць тощо. 

5. Після аналізу питання використання корпусів у навчанні та вивченні 

англійської мови зроблено висновки про те, що корпуси текстів слугують для 

цього потужним ресурсом, зокрема для визначення реальних прикладів 

вживання тих чи інших лексичних та граматичних одиниць, за умови, що є 

доступ до корпусів та навички роботи з корпусом, перш за все у викладачів 

іноземної мови. Було зроблено висновки про те, що мовознавці виокремлюють 

три підходи щодо використання корпусів у навчанні і вивченні іноземної мови: 

використання навчальних матеріалів на основі даних корпусів; використання 

наочних (ілюстрованих) прикладів із корпусів; 3) із використанням даних 

корпусу виконання вправ та різних завдань. Не зважаючи на те, що практиками 

дидактики вже доведено, що використання лінгвістичних корпусів має велике 

значення у навчанні та вивченні англійської мови, однак на сьогодні з цією 

метою вони використовуються на думку фахівців в недостатньому ступені. Як 

правило, це пов'язано з практичних навиків щодо їх використання. 

6. Корпус є потужним лінгвістичним ресурсом тому, що дозволяє здійснювати 

пошук окремих лексем, словоформ, граматичних форм, словосполучень тощо. 

Для здійснення аналізу корпусів використовуються певні комерційні 

комп'ютерні програми - конкордансери, наприклад, |ЕХА, Мопобопс, 

МісгоСопсога, ТАСТ, УМогддтії, УМогдаСтипсрег, Мапаге (Вопіїо) та інші. 

Робота з корпусом здійснюється за допомогою спеціальних програмних засобів 

- корпусних менеджерів, що надають різноманітні можливості по одержанню 

необхідної інформації з корпусу. 

7. З метою вивчення корисного функціоналу лінгвістичних корпусів, зокрема 

щодо їх використання у вивченні морфологічної будови англійських лексем, на 

прикладі англійських прикметників у практичній частині нашої роботи було 

проведено аналіз їх утворення шляхом афіксації (префіксації та суфіксації). 

Матеріалом для практичної частини нашої роботи слугували 294 лексичних



82 

одиниці англійських прикметників, які були утворені за допомогою суфіксів, 

префіксів та через дефіс (складні прикметники). 

8. Вивчення правил суфіксації дозволяє системно вивчати матеріал щодо 

вивчення юсобливостей використання суфіксів в утворенні англійських 

прикметників, надає можливість класифікувати їх в залежності від призначення, 

особливостей вживання цих частин мови у різних контекстах або з урахуванням 

стилю | мовлення (науковий, розмовний, художній, епістолярний, 

публіцистичний тощо). 

9. Аналітика створення англійськи прикметників за допомогою префіксів 

також сприяє вивченню англійської лексики, сприяє коректному їх вживанню в 

письмовому матеріалі та дозволяє виділяти смислове навантаження окремих 

англійських прикметників. 

10. В контексті практичного аналізу морфологічної побудови англійських 

прикметників було звернено увагу на правила утворення складних англійських 

прикметників (Сотроцпа Адіесіуєз), які можуть бути утворені за допомогою 

складання двох або більше основ слів, наведені їх приклади з транскрипцію, 

виділено сферу їх застосування. 

11. Розглянуто у практичній частині питання особливостей вживання 

англійських прикметників у контексті, якщо їх використовують для 

характеристики предмета, надало більш глибоке уявлення про загальні правила 

та виключення, що стосуються порядку застосування цих частин мови в 

англійському контексті. В - англійській з філології схема застосування 

прикметників передбачає принциповий підхід, що полягає у коректній 

черговості їх вживання. 

12. В цілому проведений аналіз морфологічної побудови англійських 

прикметників в практичній частині роботи у значному ступені сприяє вивченню 

та запам'ятовуванню іноземних слів, а також засвоєнню чисельних правил їх 

утворення шляхом приєднання суфіксів та префіксів, правил створення складних 

прикметників (Сотроцпа Адіесбує5) та вживання їх у контексті. На наш погляд,
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цей аналіз створює аналітично-довідкову систему, що може претендувати 

певною мірою на корпусний підхід у вивченні англійської мові. 

13. У спеціальній частині даної роботі були отримані практичні навички 

щодо створення електронного словника через використання програмного 

забезпечення АВВУУХ Ідпвуо хб. У словник входить 30 англійських 

прикметників, які були утворені з використанням більшості можливих афіксів. 

Програми спрямована на вивчення слів, у своїх можливостях передбачає їх 

переклад, перевірка коректності перекладу, поповнення словника тощо. 

Порядок створення електронного словника за допомогою комп'ютерної 

програми описаний покрокова з вказівкою на певні опції, що були застосовані та 

з наочним демонструванням у контексті даної роботи сканованих зображень цих 

опцій.
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Додаток 1 

Приклад конкордансу слова у/їпебз5ей 

у 04 Топ Уопез а! Бе Бад . а Сабіпеї 5сепе ПКе її. А 
1 умііпеваед 

пеуег Беїоге МБО мете 

Де сагіу десадез ої Фе . ап іпстгеазе їп Фе роуег ої 
2 , уміїпеззед й 

бмепиеф сепішу тейсаї т 

3 ша Бе дтамт пр сагей Шу апа мтпеввой іпа рагіісціаг малу. ІП уои 

зівпед апа утгіїс її 

їп Фе 1 д дит 
4 фе Ббт5і аіиде Ба8 бесп умііпеваед іп фе 19305 апа Фигіпа опе 

тоге гесе 

пК пад гесоуегед от Ше . їп Їаїе 1936 апа, Фезріе Фе 
5 умііпеваед 

ргеаКдомтп ме топіря а! 

6 ГоцеіІ сзвепіїаПу оп пайопа! ПРИН фе геїшт пої опіу оїа 

і55цез8 апа їі тебогтіпє Ше 

7 ТРе Іазі уваг об АуПе'я микпозвад Фе Ті бітепі ої опе ої Фе 

Ргезідепсу ВОДА 8 ва 

епегайоп айег Фе сотіпе ої , Фе позі БгіНапі 
8 . умііпеваед , 

Суги5 убісі зресшанопя ої Фе 

дїгі, з8Їоот апа птізегу а5 І . Оиееп Місіопіа Бад Фе 
9 умііпеваед , 

пеуєг Беїоге сигаїп5 ої р 

оо Факс Фіз 58таї Уваг Міпег . го апд тоуез оп о біз пехі 
10 умііпеваед М 

раз Бееп уісійт 
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Додаток 2 

Таблиця з прикметниками 

Мо Слово Транскрипція Переклад 

1 Гіасргопіс |, Чато"Кта:піК| Діахронічний 

2 Атаїсит | етоїог| Аматорський 

3 І іпецізііс Шо'дмлянкК| Лінгвальна 

4 Развабіє |Г ра:.5а.ЬЩ Прохідний 

5 Ісгейїбіє Ппа'кгедл БП Неймовірний 

6 Мойсеабіе Г поойзобі| Помітний 

7 Регз5опаї Г рз:5опі) Особистий 

8 Еогтаї Г Фогті| Формальний 

9 Сепіта! Г зепіто!| Центральний 

10 Ріса5апі Г ріегпї) Приємний 

М Слово Транскрипція Переклад 

11 Кезізіапі ст 715 9п1| Стійкий 

12 ГаНегепі Г дтопі! Різноманітний 

13 Гіегагу Г Ааг.о.ог.1) Дієтичний 

14 Мотепіагу Г пооаоп Лог.) Моментальний 

15 Сотриїізоту ЇКопа'рлі.5ог.| Обов'язковий 

16 Еопипаїе Г Фо: .оп.ої | Щасливий 

17 Моаєгаїс Г под. ог.ої) Помірний 

13 Адедцаїес Г агаткумої | Адекватний 

19 Плегезісд Г пліговиа| Зацікавлений 

20 Ататед | з 'паеігд| Приголомшений 

Мо Слово Транскрипція Переклад 

21 Кед-БІоодса Г тед Біла ла| З червоною кров'ю 

22 Ртогеп Г боолп| Змерзлий 

23 Вгатеп Г Бгег.го9п| Мідний 

24 Ілпаг Г Ти: пог| Місячний 

25 50іаг Г 5д0.Їог| Сонячний 

26 Роіаг Г реоїІзг| Полярний 



89 

27 Могфетп Г по:доп| Північний 

28 Зоціеги Г злдопі| Південний 

29 Базієгп Г 1:81опі| Східний 

30 Їарапезе Г Азере'пі:7| Японський 

Мо Слово Транскрипція Переклад 

31 Атогрроицз | а то: Їа8| Аморфний 

32 Апотаіоця |з поп. | Аномальний 

33 Ареїаїоиз Гагрекаїаз| Пелюстковий 

34 ПароПіе Г, па.раї'ат) Неввічливий 

35 Апбаїгстай: Г, 2гпіа'7ег тай Протиповітряний 

36 Опреїріці | лп'Бе!р. гі Некорисний 

37 Опсотіогіабіе |дп'Кклпайобі) Некомфортний 

38 Саобпізпед Їдп'бол 0) Незакінчений 

39 Пасситаїс Пп 'паекК.іо.гої) Неточний 

40 ІШогвапіс Г. тп.о: даплк) Неорганічний 

М Слово Транскрипція Переклад 

41 ІПарргоргіаїє Г. тп. о"ргоо.ргї.ої) Непідходящий 

42 Шдесепі Ппа'дебл.пої) Непристойний 

43 Питога! П'партеі | Аморальний 

44 Ппатобіе П'тодр. бат) Нерухомий 

45 Птрозз81біе Ппт'розабі) Неможливий 

46 МУеП-кпомп Г ме! поспі| Добре відомий 

47 Соод-Їоокіпе Г. дод Тоїк.щ)) Гарний 

48 Віце-сусд ГТи:-ага| Блакитноокий 

49 ОКгаїпіап-єреакіпе, ли: р Україномовний 

50 Тргее-дау Г, 9гі: деп) Триденний 


